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Аннотация
Если вы только собираетесь изучать иностранный язык, не

обязательно иврит, или взялись за дело совсем недавно –
эта книга для вас. Она поможет вам пройти "курс молодого
бойца"  – так подготовиться к занятиям, чтобы учеба стала не
просто эффективной, но еще и легкой и приятной. Немного
поработав над собой, вы отправитесь в путь, полностью готовыми
у восхождению, которое, возможно,. кажется вас сейчас очень
непростым.Србственно говоря, такой начальный этап есть в
любом виде человеческой деятельности. До недавнего времени
он отсутствовал разве что в изучении языков. Теперь этот
пробел устранен.Автор совершенно нового подхода к теме –
известный российский спортивный журналист, несколько лет
назад уехавший в Израиль. Уровень знания иврита позволил ему
найти работу в пресс-службе местного клуба высшей лиги, что
смело можно считать уникальным достижением.Книга, к чтению
которой вы приступаете – веселый и мотивирующий рассказ об
этой истории успеха. Успеха, которого может добиться каждый.



 
 
 

Арнольд Эпштейн
Сладкий гранит иврита

Автор выражает сердечную признательность Министер-
ству алии и интеграции Израиля и Министерству просве-
щения, культуры и спорта Израиля за содействие в издании
этой книги.

Арнольд Эпштейн – известный спортивный журналист,
блогер и путешественник – в сентябре 2018-го года переехал
на постоянное место жительства из Самары в Хайфу. Начав
изучать иврит с нуля уже после репатриации, он быстро и
легко заговорил на новом для себя языке. Арнольд перево-
дит с иврита на русский не только тексты, но также стихи и
песни. Благодаря успешному продвижению в иврите он ока-
зался востребованным в израильском футболе. В настоящее
время он работает в пресс-службе клуба высшей лиги наци-
онального первенства Хапоэле Хайфа.

Эта книга – не учебник иврита. В ней автор на основе сво-
его опыта рассказывает о том, какими должны быть первые
шаги при изучении иностранного языка, чтобы процесс про-
движения не только был быстрым и эффективным, но и до-
ставлял удовольствие. В книге – масса историй из жизни ав-
тора, а также увлекательных рассказов о его журналистской
деятельности.

Рассчитана на широкий круг читателей – людей, готовя-



 
 
 

щихся к репатриации или недавно ее совершивших, начина-
ющих учить любые иностранные языки, а также на препода-
вателей, у которых после прочтения появится возможность
сделать процесс обучения более интересным и акцентиро-
ванным.

ГЛАВА 1
Ложка мёда – в бочке мёда



 
 
 

Я понял, что должен написать эту книгу, в тот день, когда
в любимом рыбном ресторанчике мы с Леной отмечали тре-
тий день рождения теудатиков наших зеутиков – израиль-
ских удостоверений личности. Если быть педантом, то на-
до, конечно, уточнить, что в день прилета в аэропорту име-
ни Бен-Гуриона нам вручили временные документы, а на
эти голубоватые карточки, которые надо всегда носить с со-
бой, мы заменили их чуть позже. Но сути дела это не меняет
– День Начала Новой Жизни мы отмечаем наряду с днями
рождения и другими семейными праздниками.

Я могу долго и взахлеб рассказывать чуть ли не про каж-
дый из дней, прожитых в Хайфе – столько пищи они да-
ли душе и мозгу, столько незабываемых событий и прекрас-
ных встреч подарили. В России я был достаточно известным
спортивным журналистом, так что и прежде никак не мог по-
жаловаться на отсутствие событий или нехватку адренали-
на. О чем тут говорить, если чуть ли не каждую неделю тебе
надо куда-то лететь, у тебя огромное количество знакомых,
и ты в ежедневном режиме фактически являешься участни-
ком сразу нескольких реалити-шоу, сюжеты которых не в со-
стоянии придумать ни один сценарист, даже самый гениаль-
ный? Но даже на таком вот нескучном фоне наша жизнь в
Хайфе выглядит яркой, насыщенной и ранообразной.

Поверьте, это дорогого стоит – получить шанс открывать
мир заново и начинать все с нуля. Особенно, когда тебе уже
пятьдесят пять, когда многие твои друзья-приятели настро-



 
 
 

ены просто тупо доработать до пенсии, и, главное, когда те-
бе самому иногда начинает казаться, что ты уже видел все,
побывал везде и теперь должен думать только о своем здо-
ровье. И вот – новый поворот. Не зря я так люблю эту песню
«Машины времени»…

Но даже у этой оглушительной волны добра и позитива,
которой нас накрыл Израиль, есть своя вишенка. Речь – о
нашем продвижении в иврите. Мы приехали сюда, нетвердо
зная алфавит, а сейчас легко и свободно общаемся, я пере-
вожу для одного русскоязычного сайта новости и тексты, а в
наших списках контактов появляется все больше людей, во-
обще не говорящих на «языке межнационального общения»,
как я по привычке называю русский. Говорю об этом совер-
шенно не потому, что у меня есть потребность надувать ще-
ки или бить себя в грудь. Вовсе нет – примерно такой же
путь преодолели сотни тысяч людей. А если брать в расчет
не только новых израильтян, а вообще людей, уехавших из
одной страны в другую, то их наберется и вовсе миллионы,
если даже не десятки миллионов. И то, что я говорю об этом
с таким удовольствием – оно просто от эмоциональности и
общего настроя. Но, наверное, все же стоит признать – по
скорости восхождения на эту гору мы, наверное, входим где-
то в топ-15% от всех, кто отправился в дорогу. А в нашей
возрастной группе и вовсе шагаем где-то в лидерах.

Вот, кстати, в двух словах про возраст. По моим ощуще-
ниям, единственное, что может давать молодняку преиму-



 
 
 

щество в изучении языков – это непроизвольная память, ко-
торая у тех, кто постарше, конечно, уже работает совсем не
так. Я же прекрасно помню, как это было у меня раньше –
любая информация, даже максимально ненужная, осе дала
в голове как бы сама собой, без малейших усилий с моей
стороны. Сейчас для того, чтобы что-то запомнить, уже при-
ходится напрягаться. С другой стороны, у тех, кто вступа-
ет во взрослую жизнь уже в двадцать первом веке, по мо-
им представлением, не произвольная память тоже не должна
быть блестящей – на людей сейчас обрушивается такой вал
информации, что мозг волей-неволей должен как-то защи-
щаться и не впускать в себя всякий хлам и спам.

Впрочем, на другой чаше весов по-любому можно обна-
ружить множество вещей, которые позволяют компенсиро-
вать отсутствие непро извольной памяти. Это – и жизненный
опыт, и умение подходить к любому делу системно и гра-
мотно и много других качеств, умений и навыков, о которых
пойдет речь в этой книжке. То есть, затертое до дыр выра-
жение – «учиться никогда не поздно» – отнюдь не лишено
смысла. Мы убедились в этом на своем примере.

Впрочем, в любом случае, это – никакое не соревнование.
У каждого – свой путь, свои стартовые позиции и свои виды
на будущее. У меня есть хороший знакомый, профессор ар-
хитектуры, который уже через восемь месяцев после репа-
триации начал читать лекции на иврите в знаменитом хайф-
ском Технионе, из стен которого вышла целая толпа Нобе-



 
 
 

левских лауреатов. И, в то же время, мы постоянно стал ки-
ваемся с людьми, которые за двадцать, двадцать пять, трид-
цать лет проживания в Израиле выучили буквально пару де-
сятков слов. И не факт, что все они так уж страдают от ком-
плекса неполноценности.

Но при всем при том, думаю, очень многие были бы толь-
ко за, если бы их продвижение в изучении иностранных язы-
ков оказалось примерно таким же, как у нас. Во-первых, от-
носительно быстрым. А еще – причем это, пожалуй, будет
даже и поважнее – только позитивным, лишенным какого
бы то ни было напряжения и приносящим только радость
на каждом шагу. Это, если судить по нашему опыту, впол-
не реально, хотя, естественно, и требует постоянных усилий.
Но, согласитесь, есть же разница – или ты слегка усталый
приходишь из тренажерного зала, где нагружаешь себя сам,
или, пыхтя и чертыхаясь, тащишь домой с рынка тяжелен-
ную сумку, потому что у тебя нет денег на такси или на по-
купки в окрестных более дорогих магазинах.

Недавно мне попалась на глаза такая цифра: семь процен-
тов израильтян или вовсе не владеют ивритом или говорят на
крайне низком уровне. Поскольку в их число в массе своей
попадают люди, родившиеся в других странах, а при этом по-
давляющее большинство приехавших – это именно русско-
язычные репатрианты, из этой цифры плавно вытекает дру-
гая. Получается, что примерно каждый четвертый из нас так
и не продвинулся в изучении языка. И тем самым обрек себя



 
 
 

на совершенно другой уровень жизни и круг знакомств, аб-
солютно иные самоощущения и постоянное напряжение из-
за того, что тебе все время что-то непонятно.

Никогда не забуду одну совершенно мимолетную сценку.
Где-то года через полтора после переезда в Израиль я рабо-
тал в день выборов в избирательной комиссии – знание язы-
ка уже худо-бедно позволяло. И вот, заходит к нам в комна-
ту женщина и спрашивает: «Здесь хоть кто-нибудь говорит
по-русски?» Причем надо было слышать интонацию, с кото-
рой она это сказала. Раздражение, усталость, неуверенность,
прямо даже какая-то безысходность – ей можно было только
посочувствовать. Хотя, с другой стороны, а кто мешал-то?..

«Не учат языки страны проживания только оккупанты, ту-
ристы и идиоты». Наверное, в этой поговорке, как и в любой
шутке, есть только доля поговорки. Например, я бы не риск-
нул бросить камень в каждого, кто, приехав в Израиль во
времена Большой Алии в конце 80-х – начале 90-х, так и не
освоил иврит. Многим из них пришлось преодолеть огром-
ные сложности по пути на Святую Землю, да и здесь кому-то
прежде всего надо было просто выжить. И Израиль был то-
гда совершенно другим, да и советский менталитет фаталь-
но отличался от местного – эта незримая стена была выше и
прочнее той, что разделяет сейчас Израиль и Палестинскую
автономию.

А вот к тем русскоязычным гражданам, которые прожили
десятилетия в советском Таллинне, Ташкенте или Баку, но



 
 
 

так и не удосужились освоить местные языки, у меня, ска-
жем так, уважения немного. К какой из трех категорий вы
их отнесете, дело ваше, но, как по мне, это это вполне спра-
ведливо, что немногим из них удалось найти себя после рас-
пада СССР. И, точно так же, мало шансов на успешную и
комфортную жизнь у тех, кто готовится уезжать из России
сейчас и не собирается учить языки.

Впрочем, таких мы в Израиле, почти и не встречали. Тем
интереснее мне было понять, почему же у нас с Леной, в от-
личие от многих и многих, все идет пока в этом плане – не
сглазить бы – гладко и весело.

И, кажется, я нашел ответ. Вот, для тех, кто хотел бы по-
вторить – в хорошем смысле, разумеется – я и написал эту
книгу. А еще здесь – немно го о нашей жизни в Израиле и
самую малость о футболе.

Буду очень рад, если это чтиво окажется полезным. Или
даже важным. Ну или хотя бы просто небезынтересным.

Надеюсь, оно пригодится не только тем, кто навострил лы-
жи в Израиль, но и вообще людям, стоящим перед необхо-
димостью выучить любой другой иностранный язык. А воз-
можно, даже и тем, кто просто собирается открыть в своей
жизни новую страницу.

Буду рад любому отклику, всегда готов помочь советом.
Думаю, при желании вы легко найдете меня в соцсетях.

СУХОЙ ОСТАТОК



 
 
 

Учить иностранные языки можно в любом воз-
расте.

Книга – не только о том, как быть успешным в этом
деле, но и получать удовольствие от процесса обуче-
ния.



 
 
 



 
 
 



 
 
 



 
 
 

ГЛАВА 2
На старт…
Внимание…
Вверх!

Начну издалека. Причем вам даже в голову не придет,
из какого далекого далека – аж из самого Непала. Если вы
захотите просто постоять на центральной площади тамош-
ней столицы Катманду, то остаться там в одиночестве вам
не удастся ни на минуту. Туристам постоянно будут что-то
настойчиво предлагать, или, точнее говоря, втюхивать. По-
делки или вкусняшки, вплоть до наркотиков, ужин в самом
лучшем ресторане или прогулку до очередного совершенно
уникального магазина, который находится вот прямо тут за
углом..

А еще вас будут звать в горы.
Местные шерпы знают толк в маркетинге, пусть он у них и

незатейливый. Но каждый из них точно знает, как объяснить,
почему мистер должен отправиться в путь именно с ним.
Один обещает самые красивые и безопасные тропы, другой
будет уверять, что во всех Гималаях нет более заботливого
и надежного попутчика чем он, третий готов сделать хоро-



 
 
 

шую скидку в том случае, если мы отправимся в путь прямо
сегодня…

И ни один из них никогда не скажет тебе нечто более
важное. Никто не спросит тебя: дружище, а ты вообще уве-
рен, что готов? Может, тебе лучше сначала немного пора-
ботать над собой здесь, внизу? Мышцы прокачать, вестибу-
лярный аппарат настроить, с альпинистским снаряжением
подружиться, неуверенность в себе побороть, если она где-
то там еще сидит? Любая мелочь может аукнуться в самый
неподходящий момент – может, подумаешь сначала?

Их понять можно – клиентов бы найти, а для всего проче-
го есть тибетская медицина и страховые компании. Но вот в
гостинице со мной по соседству жила девочка из Норвегии,
которая впервые отправилась в горы, на третий день сломала
ногу, и оказалась вынужденной ковылять по отелю в гипсе и
на костылях в долгом ожидании своего сложного рейса до-
мой, на который у нее имелся дешевый невозвратный билет.
Правда, Кристина не уставала повторять, что счастье от вре-
мени, проведенного в Гималаях, все равно останется с ней
надолго. И что она сюда еще обязательно вернется…

Вообще говоря, вот этот этап – подготовки к какому-то
большому делу – должен существовать всегда, к чему бы че-
ловек ни собрался приступить. И почти везде это действи-
тельно существует: курс молодого бойца в армии, трениров-
ки и сборы в спорте, распевки и растяжки в опере и балете.
Ну, и так далее, продлить этот список совсем несложно.



 
 
 

И только в одной сфере человеческой деятельности – в
изучении языков – ничего такого не предусмотрено. Алфа-
вит – мама мыла раму – Ландон из зе кэпитал оф Грейт Бри-
тан – и так далее, вперед и со всеми остановками. И поче-
му-то совершенно никто не задумывается о том, что и к это-
му восхождению тоже надо готовиться. Чтобы потом не хо-
дить по незнакомой стране на ментальных костылях и не по-
падать в эту грустную статистику тех, кому так и не удалось
подняться хотя бы до первой смотровой площадки.

Многие часто упускают из виду одну очень простую
мысль. Как по мне, так вообще элементарную. Двадцать пер-
вый век – это время, когда личностные качества человека
становятся более значимыми, нежели знания, которыми он
обладает. Получить какую бы то ни было информацию со-
всем несложно и, чаще всего, это недорого стоит – разве что
если речь не заходит о местах расположения ядерных ре-
акторов Корейской НародноДемократической Республики и
их характеристиках. Почти для всего прочего иногда просто
достаточно зайти на сайт, который у нас в Израиле носит
имя Гугель. А вот насколько успешно ты сможешь восполь-
зоваться полученными знаниями – это уже зависит только от
тебя, от тех качеств, которыми ты обладаешь.

В прошлой самарской жизни у меня была своя Школа
Спортивной Журналистики, лучшие выпускники которой
сейчас работают в разных СМИ и пресс-службах или просто
используют полученные знания для ведения блогов. На пер-



 
 
 

вом занятии мы именно этот вопрос всегда и обсуждали –
а какими, собственно, качествами должен обладать человек,
находящийся на пороге профессии? И вот, когда группа сов-
местными усилиями составляла эту «турнирную таблицу»,
в ней обычно вообще не находилось места, на мой взгляд,
едва ли не самому главному качеству – наблюдательности. С
упражнений, направленных на ее развитие, мы потом и на-
чинали.

Короче говоря, я очень советую вам сейчас на полчаси-
ка прервать это чтение и задаться теми же самыми вопроса-
ми: а какими вообще качествами должен обладать человек,
который берется за столь непростое дело, как изучение ин-
странного языка? И чего из выписанного в столбик может не
хватить непосредственно вам?

Разумеется, это все очень индивидуально, и у курса мо-
лодого лингвобойца просто по определению не может быть
единой программы – каждому желательно проделать над со-
бой ту работу, которая необходима именно ему. Но от то-
го, насколько здраво вы сможете понять, на каких стартовых
позициях вы сейчас находитесь и чего может не хватить во
время восхождения, во многом будет зависеть ваш успех в
перспективе.

Как правильно подступиться к решению этой непростой
задачи? Пожалуй, точнее всего это научились делать в фут-
боле – едва ли не самой конкурентной среде на планете, где
цена ошибки зачастую измеряется миллионами. Есть две си-



 
 
 

стемы, принципиально отличающиеся друг от друга – совет-
ская и западная. В СССР было принято суммировать каче-
ства футболиста. Условно говоря, правая нога – 8 по 10-
балльной шкале, правая – 5, игра головой – 6, и так далее.
И итоговая цифра отражала уровень того или иного игрока.
Западная же система более жесткая – там эти цифры не скла-
дывали в столбик, а перемножали. То есть, если ты – ноль в
чем-то одном, то из этого неумолимо вытекает, что ты – ноль
вообще. Без палочки. Или даже менее радикальный вариант,
но столь же неутешительный для желающих проскользить на
легком аллюре благодаря своим сильным качествам: две пя-
терки – это лучше, чем двойка и восьмерка. При одинако-
вой сумме этих чисел их произведенния отличаются почти
в полтора раза: 25 против 16. Вот, примерно такой же будет
разница и в контрактах этих игроков.

Мне такой подход кажется более правильным. Жизнь –
жесткая штука: одна заноза, одна проблема, один комплекс,
сидящий внутри самого прекрасного человека, один скелет в
его шкафу могут перечеркнуть тысячу несомненных досто-
инств и, в конечном счете, очень ему помешать. Когда все
идет по накатанной, ничего такого можно и не почувство-
вать. Но когда должен грянуть «Поворот», стоит покопать-
ся в себе и устранить проблему еще во время музыкального
вступления.

Мне кажется, мы с Леной именно потому и смогли доста-
точно далеко продвинуться в иврите, да и вообще обживаем-



 
 
 

ся в новой стране без особых проблем, что в прошлой жизни
успели обзавестись как раз теми качествами, которые сейчас
оказались важными. Речь идет вовсе не о каких-то особых
талантах, а как раз наоборот – просто так сложилось, что в
наших профайлах, судя по всему, не осталось ни одного ну-
ля.

Вот почему бы и вам, пока есть время, тоже от них не из-
бавиться? Если к теме подойти правильно и системно, это,
вроде бы, не должно быть фатально тяжело.

СУХОЙ ОСТАТОК
21 век – время, когда личностные качества зача-

стую оказываются важнее знаний, которые являются
общедоступными.

Приступая к новому делу, полезно сначала занять-
ся развитием в себе тех качеств, которые понадобят-
ся.

Изучение иностранных языков – чуть ли не един-
ственная сфера человеческой жизнедеятельности,
где этот крайне необходимый подготовительный пе-
риод пока отсутствует.



 
 
 



 
 
 

ГЛАВА 3
Вынос мозга
Или боязнь риска

Занятия в ульпане – бесплатной языковой школе для ре
патриантов – начинались в 8.15 и продолжались, с двумя пе
рерывами, до без пятнадцати час. Уроки и сами по себе бы-



 
 
 

ли очень интенсивными, а еще напрягало то обстоятельство,
что наша учительница вообще не говорила по-русски. Осо-
бенно трудно приходилось в самом начале, когда основные
усилия организма были направлены вовсе не на усвоение но-
вого материала – далеко не всегда вообще удавалось понять,
что происходит, и чего она от нас добивается.

Я всегда считал, и, наверное, не без оснований, что мозг у
меня болееме нее тренированный. Шахматное детство, крас-
ный диплом, привычка к работе с большими объемами ин-
формации, постоянное напряжение из-за цейтнотов и дед-
лайнов… Но тут серое вещество в моей голове иногда заки-
пало и чуть ли не взрывалось. Особенно, когда сложные ве-
щи нам почему-то начинали объяснять не ранее, чем на пя-
том часу обучения.

Не думаю, что этот жесточайший вынос мозга был частью
некоей хитромудрой методики – ученики других групп все
же проводили пятый час за более гуманными занятиями. Но
вот что было повсеместно и явно неспроста – на начальном
этапе обучения все без исключения преподаватели чаще все-
го дергали тех, в ком видели потенциальных аутсайдеров. И
только потом, где-то через месяц, когда кто-то не выдержи-
вал этого напряжения и отваливался, а все оставшиеся бо-
лее-менее подравнивались, уже уделяли при мерно одинако-
вое внимание всем. А если и спрашивали кого-то чаще дру-
гих, то уже разве что в силу своих симпатий.

Мы как раз примерно через это и прошли – были в центре



 
 
 

внимания на протяжении всех пяти месяцев, что учились.
Поскольку мы были в группе самыми старшими, причем

с приличным отрывом, наша учительница явно решила, что
надо устроить нам проверку на прочность. И поначалу спра-
шивала нас заметно чаще, чем многих других. И это было
совсем непросто, особенно с учетом того, что в России мы к
изучению иврита, можно сказать, и не приступали – в отли-
чие от большинства наших одногруппников. Мы бы тоже с
радостью, но просто вот так у нас сложилось, что перед отъ-
ездом было немного не до того.

Впрочем, замечу в скобках, что это не так и страшно –
день в языковой среде легко заменит неделю самого упор-
ного грызения гранита в зарубежном вакууме. Скажу даже
больше: сейчас у меня вообще появились большие сомнения
насчет того, что есть смысл начинать учить язык еще в стра-
не исхода. Хотя это советуют все без исключения. Но сужу
по нашему опыту: то преимущество, которое поначалу было
у более продвинутых одногруппников, съелось максимум за
месяц – они все это время фактически занимались только
повторением, а мы шли вперед. Да, какое-то время им было
проще, но ведь и мы, можно сказать, справились. И вот воз-
никает вопрос – а стоит ли, в конечном счете, это легкое по-
слабление того времени, которое было потрачено в странах
исхода?

Практически, получилось как: одни люди прошли часть
пути пешком, а другие выехали с начальной остановки на



 
 
 

автобусе, через какое-то время каждого подобрали и дальше
поехали уже все вместе. Я не исключаю, что вместо этого
пешего похода был смысл заняться чем-то более полезным –
полезным именно в плане подготовки к путешествию. То же
самое можно сказать и применительно к изучению любого
другого языка – пусть ульпановский автобус вас и не ждет, но
вы сможете прибыть на пункт отправления с более удобным
рюкзаком и обувью и разогретыми мышцами.

… Короче говоря, никаких комплексов из-за нашего аут-
сайдерского статуса у нас не появилось – даже когда отвеча-
ли невпопад или даже если вообще не понимали, чего от нас
хотят. А для некоторых одноклассников это стало неразре-
шимой проблемой – постоянно находиться в центре внима-
ния и выглядеть там в не самом лучшем свете. Ну казалось
бы, вот что мешает людям в таких ситуациях не напрягаться,
не стесняться собственной беспомощности или даже злиться
из-за нее, а просто посмеяться над собой? Что?!

Но – уже за первый месяц наша группа уменьшилась при-
мерно на треть. Кто-то в мирном диалоге с самим собой ре-
шил, что не потянет, и сразу тихонько свалил, а для кого-то
ульпан и вовсе превратился перед расставанием в самое на-
стоящее мучение. Наша группа наверняка мало чем отлича-
лась от сотен и сотен других, открывающихся для новых ре-
патриантов по всему Израилю. А значит, по ней вполне мож-
но сделать вывод о том, что статистика, о которой я говорил
выше, более-менее точна. Получается, что примерно каждый



 
 
 

третий-четвертый новый житель Израиля действительно по-
лучает в своей второй жизни откровенно второсортную роль.
Точнее, даже не так: он ее не просто получает, а самолично
с ней соглашается с самого начала. При этом могу сказать,
что из тех, кто начал учиться в нашей группе, но потом бро-
сил ульпан, были люди и с высшим образованием и вообще
вполне успешные в своей прошлой жизни. По первым заня-
тиям я был совершенно уверен, что у некоторых из них дело
пойдет уж точно не хуже, чем у нас.

Справедливости ради стоит сказать, что кто-то пытается
потом все наверстать, и зачастую даже небезуспешно. Од-
нажды разговорился с создателем одной из частных школ
иврита, и был сильно удивлен, когда он рассказал мне, кто
является их целевой аудиторией. Оказывается, это – люди,
которые уже прожили в Израиле несколько лет, покувырка-
лись на разных неблагодарных работах и вот только теперь
пытаются что-то в своей судьбе изменить. Хотя ведь вполне
можно было сделать все правильно с самого начала, когда
государство не только давало возможность учиться бесплат-
но,но еще и само платило за это так называемую корзину аб-
сорбции, которую все новые репатрианты получают в тече-
ние первого года жизни на Земле молока и меда.

Очень надеюсь, что те, кому эта книжка попадет вовремя,
подобных ошибок не совершат. И им не придется догонять
поезд, уже давно ушедший с вокзала и впопыхах отлавливать
его на каком-то случайном полустанке. Зачем эта суета, если



 
 
 

можно с комфортом раз меститься в купе прямо в пункте
отправления и испытывать удовольствие от каждой минуты
путешествия?

Тем более, что, как мне кажется, это совсем не сложно.

СУХОЙ ОСТАТОК
Вопреки распространенному мнению, изучение

иврита до отъезда из России и попадания в языко-
вую среду является  малоэффективным. Лучше по-
тратить это время на развитие тех качеств, которые
будут востребованы в новой стране.



 
 
 



 
 
 

Начать я бы посоветовал с самого простого – с совсем
несложных, а иногда и вовсе элементарных упражнений, ко-
торые просто позволят вам встряхнуться, набрать форму и
быть более готовым к новым неожиданным ситуациям. На-
зовем это ментальной разминкой, например. Мне-то по это-
му поводу париться не пришлось – когда изо дня в день, из
года в год ты сталкиваешься с тем, что в любой момент ка-
кая-нибудь СМС-ка из редакции или телефонный звонок от
твоего очередного собеседника могут коренным образом из-



 
 
 

менить твои планы, а день, прожитый без стрессовых или
даже конфликтных ситуаций, выглядит чуть ли не подарком
судьбы, ты всегда готов ко всему. А вот тем, у кого все шло
более-менее монтонно и предсказуемо, приходится послож-
нее.

Психологи называют борьбу с этим состоянием выходом
из зоны комфорта. Но в данном контексте использовать это
словосочетание совсем не хочется. В самом деле, о какой зо-
не комфорта может идти речь, если человек только что пере-
ехал в новую и пока совершенно чужую страну, впервые жи-
вет на съемной квартире и оказывается вынужденным то и
дело решать очередные проблемы, да еще и без знания язы-
ка. Так что тут, не исключено, наоборот есть смысл говорить
о возвращении в зону комфорта. О том, чтобы изучение язы-
ка приносило одну лишь радость, а среда, в которой это про-
исходит, не то что не отпугивала бы, а, напротив, только при-
влекала и радовала.

Задача первая – откройте рот.
Не в том смысле, конечно, откройте, чтобы сделать недву-

смысленное приглашение пролетающим мимо комарам, му-
хам и воронам. Ваша задача заключается в другом – просто
начать говорить.

Наверное, каждому известно не только это словосочета-
ние, но и само весьма неприятное ощущение – деревянный
язык. Состояние, когда речевой аппарат вдруг категориче-
ски отказывается подчиняться мозгу. В то время, когда ты



 
 
 

только начинаешь говорить на иностранном языке, от этого
никуда не уйти, просто в силу того, что отдельным звукам
надлежит складываться в складную речь совсем не в той по-
следовательности, как мы привыкли. Например, мы недав-
но заехали в один парк развлечений и услышали бойкую
детскую песенку, звучавшую в максимально быстром темпе.
И там была такая строчка: «Коль ха-еладИм кофцИм рок-
дИм» – то есть все детишки прыгают и танцуют. Никакая не
скороговорка, самая обычная незатейливая фраза, и любой
рожденный в Израиле трехлетка легко подхватит эту песню
в нужном ритме – лично наблюдали. Но вот вы сможете без
подготовки это повторить, а? У нас получилось раза с деся-
того, не буду скрывать. А что делать, если нет в русском язы-
ке та кого, чтобы согласные к, ф, ц, р, к, д обрушивались на
нас в такой последовательности. Вот было бы – кодрим, то-
гда подхватили бы без проблем…

Или другой смешной пример. Есть у меня знакомый ита-
льянец, и он никак не мог запомнить название московского
аэропорта Внуково, из которого ему предстояло улетать. Ан-
дреа все время говорил – Кнувото, видимо в соответствии
с фонетикой своего родного языка, и категорически не мог
усвоить, как надо говорить на самом деле. Сколько же про-
клятий в свой адрес он высказал! В шутку, конечно же, ита-
льянцы всегда готовы посмеяться над собой.

Короче говоря, у людей, начинающих учить иностранный
язык, время от времени челюсть будет неумолимо каменеть



 
 
 

в любом случае, как всегда происходит в кабинете у зубного
врача. Но, если это еще и наложится на чувство неуверенно-
сти в своих силах, на скованность и зажатость, этот лингви-
стический ли докаин запросто может так и не оттаять.

Вот, для того, чтобы ничего подобного не случилось, лю-
дям даже с самой распрекрасной дикцией есть смысл пора-
ботать над своим речевым аппаратом. Дело же не в том, ес-
ли кто-то шепелявит или картавит, в Израиле последнее как
раз не только не возбраняется, но даже приветствуется. Про-
блема в другом: очень многие люди стесняются своего го-
лоса и зачастую оказываются совершенно не гото вы гово-
рить на публике. Устранение этого барьера поможет снять
лишнее напряжение, которое неминуемо наступит в тот мо-
ммент, когда вы начнете говорить на новом для себя языке.

Проведите самый несложный эксперимент: просто начни-
те разговаривать сами с собой в пустой комнате. Поначалу вы
почти наверняка будете испытывать какое-то чувство нелов-
кости. А если, например, еще и поставите перед собой каме-
ру, это ощущение усилится в несколько раз. Сужу по себе.
Даже при всем при том, что я много лет был вполне публич-
ным человеком, много раз брал и давал интервью на камеру
и выступал перед людьми, вел радиопередачу, все равно ис-
пытывал определенный дискомфорт, когда впервые остался
в пустой комнате наедине с включенной камерой. После пе-
реезда в Израиль я решил открыть свой канал на YouTube,
и какое-то время ушло на то, чтобы чувствовать себя в этой



 
 
 

роли раскрепощенно и уверенно.
И точно то же самое преодоление потребовалось, когда

начал говорить на иврите. Как, собственно, и на всех тех
языках, которые учил раньше. К счастью, перешагнуть через
этот барьер оказалось несложно.

Для того, чтобы с этим не было проблем и у вас, нуж-
но совсем немногое: просто разговориться, для начала – на
родном языке. Декламируйте себе и ближним стихи, читай-
те вслух новости, пер есказывайте события прошедшего дня
или сюжеты книг или фильмов – делайте все, что захочется
или понравится, только не молчите. И по том сами почув-
ствуете, какое же это легкое и приятное чувство – взять и
заговорить на другом языке. Пусть даже ваш собственный
язык поначалу и будет ворочаться не без труда.

Задача вторая: включите мозг.
Нет-нет, я не хотел никого обидеть и вовсе не собирался в

чемто усомниться. Речь о другом – о том, что ваш мозг по-
немножку должен готовиться к тому, что на него обрушит-
ся лавина информации. Просто заведите эту машину зара-
нее – плавно, бережно, с любовью, заботливо смазав все ее
шестеренки. И тогда она непременно разгонится – пусть и
не обязательно до скоростей «Формулы»-1, но вам все равно
понравится.

Это будет нелишним даже для трижды интеллектуальных
интеллектуалов. Какой бы творческой ни была ваша профес-
сия, как бы бойко ни шевелились ваши извилины, все равно



 
 
 

у каждого из нас всегда существует некая колея. И, чем она
глубже, тем сложнее будет вырулить на открытое простран-
ство.

А ведь по-любому потребуется совершить подобный ма-
невр.

Как к этому подготовиться? Я очень советую время от
времени загружать мозг такими задачами, которые раньше
перед ним не стояли никогда – пусть даже такая деятельность
и не будет иметь ни малейшего практического применения.
Начните, например, складывать в уме, а потом и перемно-
жать хотя бы двузначные числа. Это я вообще считаю зада-
чей первостепенной важности. Хотя бы потому, что та часть
мозга которая отвечает за арифметику, благодаря современ-
ным гаджетам очень у многих полностью атрофировалась. А
иметь в организме слабые места все же крайне нежелательно
в любом случае, даже без привязки к изучению иностранных
языков.

Что еще? Да что угодно – напрягитесь, например, да и
вспомните алфавитный список своих одноклассников. А по-
том на прягитесь посильнее и произнесите его наоборот. Или
в какой-то другой последовательности – одного из начала,
а другого из конца, к примеру. Или сгруппируйте фамилии
по их длине. Заодно, может, и появится желание кому-то по-
звонить…

Еще можно рассыпать сначала хотя бы пяток спичек, по-
том постепенно можно и больше, после чего отвернуться и



 
 
 

на другой поверхности самому воспроизвести тот же самый
случайно получившийся непвторимый узор. Впрочем, едва
ли есть смысл продолжать это перечисление – при желании
и при наличии минимальной фантазии вы наверняка и сами
без особого труда придумаете, чем загрузить свой мозг, ко-
гда он не занят ничем жизненно значимым.

Может, это и не предмет для подражания, но вы не пред-
ставляете, какой ерундой я иногда загружаю свою голову.
Например, как-то проснулся и задался вот таким жизненно
важным вопросом: а у каких мировых столиц самые длин-
ные и самые короткие имена? Рим вспомнил почти сразу,
столицу Брунея Бандар-Сери-Бегаван – чуть позже, благо, я
был в тех краях буквально рядом, и до нее не доехал всего
пару десятков километров – даже дорожный указатель в ту
сторону, помнится, сфоткал.

А потом стал проверять правильность своего ответа, и с
большим удивлением обнаружил, что столица Шри-Ланки
сейчас – отнюдь не Коломбо, а город под названием Шри-
Джаяварденепура-Котте. Переводятся эти 22 буквы и два ти-
ре, кстати, очень красиво – «Блистательный Город Восходя-
щей Победы». Вот, заодно появился повод при случае блес-
нуть не только эрудицией, но и способностью выдавать на-го-
ра подобные непроизновимые слова. Взял и просто из прин-
ципа запомнил это имя.

Но я, похоже, малость отвлекся. Что еще очень важно для
перезагрузки мозга – стараться как можно чаще лишать его



 
 
 

возможности действовать автоматически. Даже просто доби-
раться на работу новыми маршрутами – уже дорогого стоит,
поскольку он понемножку начнет напрягаться там, где рань-
ше привык все делать на автопилоте. Делать иногда по-дру-
гому, к примеру, левой рукой или даже вслепую, какую-ни-
будь несложную домашнюю работу не так уж и проблема-
тично. Но, как ни странно, это очень важно – причем даже
не только для того, чтобы подбросить дровишек и раскоче-
гарить систему. Умение концентрироваться на чем-то в тот
момент, когда от тебя ничего не требуется и вроде как можно
полностью расслабиться, очень пригождается уже в процес-
се изучения языка. Об этом я могу судить по своему опыту.

Занятия в ульпане у нас заканчивались, как я уже гово-
рил, ровно в 12.45. И где-то примерно до трех организм од-
нозначно протестовал против любой умственной деятельно-
сти. Я и не настаивал. Но потом кипение мозгов постепенно
прекращалось, и их уже вполне можно было задействовать
заново. Чем я, разумеется, и занимался.

Домашние задания, прсмотр на YouTube уроков по тем
темам, ко торые мы в этот день проходили (иначе кое-что так
и осталось бы непонятным) и всякие песни-фильмы-мульти-
ки – это было, можно сказать, обязательной программой. Но,
кроме того, я еще и постоянно загружал свой мозг самыми
разными лингвистическими задачами, которые ставил себе
сам. Например, когда еще только учили алфавит, представ-
лял себе, как эти ивритские буквы, которые было не так уж



 
 
 

и просто запомнить и еще труднее написать самому, скла-
дывались бы в русские слова. Это было весело и прикольно,
причем я очень сомневаюсь, что есть на свете хотя бы один
преподаватель, который загружал бы своих учеников подоб-
ной ерундой. А мне было полезно, я это чувствовал.

Дальше – больше. Как только у меня появился минималь-
ный запас ивритских слов, я тут же начал пытаться сам с со-
бой разговаривать. Ничуть не стеснялся просто ставить про-
черки там, где появлялись слова, которые я был не в состоя-
нии объяснить при по мощи имевшегося тогда у меня бага-
жа. Вы не представляете, на пример, сколько анекдотов я се-
бе рассказал во время мытья посуды или ожидания автобу-
са. А когда слышал русскую речь, обязательно старался пе-
реводить ее на иврит. Понятно, что все это было не более
чем детским лепетом, но дело ведь и происходило всего че-
рез несколько месяцев после второго рождения. Младенцы в
таком возрасте еще не способны и на это. Даже такие бойкие
и смышленые, как израильские…

И вот тут я хочу сделать одну важную для себя оговорку.
Большая просьба: не считайте меня, пожалуйста, каким-то
неистовым фанатиком. Это совсем не так – напротив, я ни-
когда не буду насиловать свой мозг в этот момент, когда чув-
ствую, что он не настроен напрягаться. Если, конечно, речь
не идет о каких-то совершенно неотложных делах. А когда
время терпит, я лучше похожу из угла в угол или займусь
какой-нибудь откровенной ерундой. И, в ответ на такую за-



 
 
 

боту, в нужный момент организм обязательно ответит пре-
дельной концентрацией. В этот момент я в охотку сделаю за
полчаса то, что из-под палки вымучивал бы в течение полу-
тора. Сколько раз такое бывало: приближается время сдачи
текста, а я слоняюсь по редакции. Ответственный секретарь
уже начинает смотреть косо, но я сяду за компьютер только
в тот момент, когда получу сигнал из глубин своей черепной
коробки. И не было случаев, чтобы текст появлялся на свет
хоть на одну минуту позже, чем это требовалось.

Я это к чему, собственно: умение не только управлять сво-
им мозгом, но и жить с ним в мире и согласии – великое де-
ло. Наверное, те же слова можно сказать и про любую другую
часть организма, однако не будем уходить от темы.

Мне кажется, если ты правильно запускаешь работу сво-
его мозга, он, начиная с какого-то момента, будет действо-
вать в нужном направлении сам. И происходит некий нако-
пительный эффект: ты развлекаешься или даже спишь, а ша-
рики продолжают крутиться в правильную сторону. Сужу по
себе – сколько мне приснилось всяких хороших заголовков
или строчек из будущих стихов, сколько удачных идей при-
шло в голову в тот момент, когда я думал о чем-то совер-
шенно постороннем или даже не думал вообще ни о чем…

Могу рассказать в этой связи одну смешную, но, кажется,
поучительую историю. Как-то наша многострадальная ко-
манда провела совершенно нулевой матч, и он завершился
со счетом 1:1. У нас в газете надо было не переписывать



 
 
 

всякий раз заново статистику каждой игры, а просто встав-
лять нужные цифры в соответствующие окошечки. И вот,
поскольку предыдущий матч закончился со счетом 0:0, я там
ничего не поменял, хотя авторов голов и минуты, на которых
они были забиты, указал добросовестно. Начудил, конечно,
самым жесточайшим образом – перепутать счет футбольно-
го матча, знаете ли, дано не каждому. Но, наверное, посту-
пил по Фрейду – игра-то, напомню, была именно что нуле-
вой. Короче говоря, написал текст об этой игре, закончил все
прочие дела и с чувством выполненного дол га ушел домой.

А посреди ночи вдруг проснулся в холодном поту с ужас-
ным ощущением того, что была допущена нелепая ошибка.
Разумеется, звонить уже было некуда, и газета так утром и
вышла с неправильным счетом футбольного матча. С одной
стороны, ужас-ужас, спору нет. Но, подумав об этой истории
уже на свежую голову, я понял, что она мне, в общем-то ско-
рее понравилась. Потому что сплю я, за редчайшим исклю-
чением крепко, и, если мозг считает нужным думать о деле
в круглосуточнм режиме, это хорошо. Мне зачтется и воз-
дастся.

Собственно, в изучении иностранного языка это качество
очень мне помогает. Не раз и не два слышал, как люди – в
том числе, совсем неглупые и выглядящие вполне мотивиро-
ванными – жаловались: вот, ходили в ульпан, уроки не про-
пускали, даже домашние задания делали, но так на иврите и
не заговорили. Наверное, значит, система обучения не та.



 
 
 

Полностью согласен, что не та. Дай мне волю, я бы очень
многое изменил в системе израильских ульпанов, она дей-
ствительно кажется мне совершенно аморфной и несовре-
менной. Я бы, например, группы формировал по-другому,
чтобы они состояли из учеников с более-менее сопостави-
мым потенциалом – тогда все мы росли бы быстрее. Хотя са-
ми-то мы, наоборот, всегда предпочитали оказываться в об-
ществе людей, за которыми хочется тянуться и у которых хо-
чется учиться. Но в образовательном процессе эта разница
все же не должна быть слишком велика.

Еще я изменил бы программу, и на предстоящих экзаме-
нах не зацикливался бы – мы переделали в последний месяц
столько контрольных работ, что это превратилось в какой-то
фетиш. И уже вышли на высочайший, но никому не нужный
уровень мастерства, когда, например, ответы на вопросы по
тексту можно бы ло написать вообще без понимания прочи-
танного, а просто усмотрев, какую фразу оттуда надо пере-
писать.

Но это все – детали. Люди, которые склонны винить в сво-
их неудачах не себя, а всякие приходящие обстоятельства,
никогда и ни в чем не добьются успеха. А мы, худо-бедно,
все что могли, из класса вынесли. И время, которое – еще и
в нашем-то возрасте – нежданно-негаданно провели за пар-
той, всегда будем вспоминать только с благодарностью и удо-
вольствием. В конце концов, я другой такой страны не знаю,
где государство готово тратить столько сил и средств, чтобы



 
 
 

учить людей языку, да еще и возить их в это время по экс-
курсиям и устраивать для них разные праздники и меропри-
ятия.

… Не знаю, сколько должно пройти дней или недель,
прежде чем вы обнаружите первые результаты от этой «об-
щевстрясочной» деятельности и поймете, что они вам понра-
вились. А может, чисто внешне и вовсе не случится ровным
счетом ничего. Но, когда дело дойдет уже непосредственно
до изучения иностранного языка, вы наверняка почувствуе-
те, что это было не зря. Особенно – с учетом того, насколько
простые и ненапряжные упражнения вы выполняли и сколь-
ко на это приходилось тратить времени и усилий.

СУХОЙ ОСТАТОК
Перечень упражнений, выполнение которые поз-

волит быть готовым увереннее чувствовать себя в
незнакомой остановке и воспринимать большие объ-
емы информации.

Откройте рот:
– говорите сами с собой в пустой комнате;
– пересказывайте близким сюжеты фильмов и

книг;
– каждый вечер рассказывайте о событиях прошед-

шего дня.
Включите мозг:
– загружайте его любыми новыми задачами, выпол-



 
 
 

нять  которые раньше ему не доводилось;
– считайте в уме;
– как можно чаще уходите от автоматизма;
– выполняйте упражнение со спичками;
– концентрируйтесь на том, чтобы ваш мозг не от-

влекался от решения какой-то задачи в течение опре-
деленного промежутка времени;

– занимайтесь этими практиками только до тех пор,
пока получате от них положительные эмоции.

ГЛАВА 5
Как завещал поручик Ржевский

Очень сомневаюсь, что из прочитанного до сих пор вы
узнали много нового. Максимум, на что надеюсь – что про-
сто помог вам привести в порядок свои мысли и заострить
внимание на каких-то не сильно заметных моментах, кото-
рые теперь покажутся значимыми. Или, но это уже в самом
лучшем случае – направил вашу энергию в верное русло.

А вот о том, о чем вам предстоит прочитать сейчас, вы
почти наверняка еще не знаете. По крайней мере, пообщав-
шись со многими преподавателями иностранных языков, в
том числе и очень хорошими, я с некоторым удивлением об-
наружил, что это стало откровением даже для них. И полу-
чил одобрение на трансляцию своих мыслей и идей. Не знаю,



 
 
 

есть ли тут повод гордиться, но факт остается фактом.
… С подобными ситуациями я сталкиваюсь постоянно.

Вот говорит на иврите человек, для которого этот язык не
является родным. Говорит хорошо, быстро, даже русский ак-
цент у него не такой тяжелый, как у меня. Я, может, на та-
кой уровень владения языком вообще никогда не выйду, кто
знает. Но вдруг – бац! – и человек впадает в ступор. И тут
же беспомощно переходит на русский: «Да как же это ска-
зать-то». То есть, незнание одного-единственного слова на
весь монолог моментально сбивает с толку и лишает возмож-
ности выразить свою мысль А с тем, кто начал учить язык
только недавно и не успел обзавестись солидным словарным
запасом, такое происходит сплошь и рядом.

Хотя, как мне кажется, раз и навсегда не только избавить-
ся от этой проблемы, но и свести к минимуму число и про-
должительность пауз при разговоре на иностранном языке,
совсем даже несложно.

Могу привести пример из немножко другой оперы. До
пандемии одним из наших самых любимых заведений в Хай-
фе был ресторанчик «Робин Фуд», на дверях которого в
один прекрасный коронный день появилась грустная вывес-
ка: «Мы закрылсь навсегда». Это было очень странное и
необычное место, с какой стороны ни начни о нем рассказы-
вать – тем оно и приглянулось. Но к нашему разговору имеет
отношение то, что, что этот ресторан не закупал продукты,
а принимал их в дар от меценатов. В том числе, от магази-



 
 
 

нов, рынка и простых граждан, у которых по тем или иным
причинам возникали излишки. То есть повара «Робин Фуда»
никогда не знали заранее, какие именно продукты и в каком
количестве у них будут сегодня под рукой, а главное, без че-
го им придется на этот раз обойтись. Но как же там каждый
раз было по-новому вкусно!

Но ведь точно так же можно не только готовить, но и гово-
рить. Используя то, что имеется под рукой, то бишь в голове,
и совершенно не заморачиваясь из-за того, что там по воле
случая чего-то не хватает. Приобрести подобный навык, по-
моему, не так уж и сложно, и я очень советую отправиться к
вершинам мастерства по этой части прямо сейчас.

Собственно говоря, основная идея этой главы в том и
заключается: перед тем, как начать осваивать иностранный
язык, очень желательно хотя бы немного прокачать язык
родной. Причем, для этого есть масса и других оснований
– отнюдь не только ситуация, которую я только что описал.
Впрочем, обо всем остальном – позже, а сейчас – именно о
том, как научиться «робинфудствовать» в повседневной раз-
говорной речи. Можете не сомневаться: после того, как дело
пойдет на русском, без проблем получится и на каком угод-
но еще.

У меня, скажу честно и безо всякой похвальбы, никаких
проблем с этим не было никогда, но это – исключительно
благодаря профессии. Когда ты на протяжении всей жизни,
уже чисто на автопилоте, держишь под контролем, чтобы од-



 
 
 

но и то же слово не попадало в соседние предложения, ме-
ханизм по поиску синонимов в голове запущен раз и навсе-
гда. А иногда – и не прямых синонимов, а каких-то образов,
поиск которых позволит разнообразить твою речь.

Как только мы не изголялись, например, чтобы заменить
в своих репортажах элементарное слово «мяч». Даже в Ан-
глии, на родине не только футбола, но и одного из самых
богатых лексикой языков, и то есть вроде всего одно сло-
во – the ball. Но действительность оказалась гораздо бо га-
че, чем межно было бы предположить. Каких только сино-
нимов к слову «мяч» не родилось после ухода с авансцены
отечественной печати газеты «Правда» и торжеством линг-
вистической свободы – «кожаная сфера», «пятнистый друг»,
а иногда в это существительное и вовсе превращались при-
лагательные – «круглый» или даже «лысый». Толь ко вчи-
тайтесь: «…и он роскошным ударом вогнал круглого в са-
мую паутину». Тургенев, иди сюда, учись, как надо выражать
свои мысли, классик, мля! Редакторы в какой-то момент ста-
ли сами офигевать от этого творчества и включать его в свои
извечные стоп-списки. Но мастерството никуда не делось, и
на Святой Земле была масса ситуаций, когда оно оказыва-
лось востребованным.

Чтобы помочь и вам настроиться на эту волну, я придумал
несколько упражнений, как мне кажется, совсем несложных
и веселых. «Скажи по-другому» – пусть этот комплекс за-
помнится вам под таким названием, и пусть оно всегда бу-



 
 
 

дет оставаться для вас руководством к действию. Сказать
по-другому, да и вообще, сделать что-то по-другому, можно
практически в любой ситуации, надо просто быть к этому
готовым. А иногда желательно даже и стремиться.

Да и вообще, в жизни всегда надо быть готовым ко всему,
согласитесь.

Вот и приступим к конкретной подготовке.
Упражнение первое.
Его, как и любое другое, лучше выполнять в парах, но

можно от безысходности заняться этим и в одиночестве. Вы
просто разговариваете друг с другом, но каждый из вас в лю-
бой момент может прервать своего собеседника и попросить
заменить последнее слово – либо синонимом, либо словосо-
четанием, которое объяснит его значение. Желательно, что-
бы замена была как можно более лаконичной, использовать
больше одного предложения категорически не рекомендует-
ся. Кто знает, какие затыки возникнут уже в этих предложе-
ниях, когда придет пора «говорить по-другому» уже на ино-
странном языке?

Вспоминаю в этой связи давнюю-давнюю историю, еще из
девяностых. Она была совершенно мимолетной, но вот оста-
лась в голове. В каком-то заграничном аэропорту, по дороге
в Россию, при проверке багажа меня попросили достать из
сумки кипятильник. Если кто не пользовался этим давно вы-
шедшим из употребления агрегатом для скупердяев, напом-
ню, как он выглядит: он представляет собой такой довольно



 
 
 

длинный шнур со штепселем на одном конце и металличе-
ской спиралью на другом. Вещица на первый взгляд и правда
может показаться подозрительной, особенно во время аэро-
портовского досмотра ручной клади (а я всегда старался ле-
тать налегке и ничего не сдавать в багаж). И вопрос – «что
это?» – прозвучал далеко с не самой доброжелательной ин-
тонацией.

Разумеется, я знать не знал, как будет на английском ки-
пятильник. Но ответил что-то типа «to make water boiled» –
«чтобы сделать воду кипящей» – вообще не задумываясь. И
тут же получил пожелание счастливого пути.

Понятно, что это – никакое не великое достижение и да-
же не повод для гордости. Но, судя по тому, что я вижу во-
круг, есть немало людей, у которых подобная ситуация вы-
звала бы затруднения или, по меньшей мере, напряжение.
А зачем нам в жизни лишние проблемы и сложности, если
их можно не просто предотвратить, но еще и сделать это с
улыбкой?

Сколько раз я слышал на разборах матчей, как тренер
выговаривал футболисту: «Смотри, ты не сделал буквально
пять шагов, не закрыл зону, и из-за этого всей команде при-
шлось бежать назад за соперниками пятьдесят метров. Если
тебе себя самого не жалко, то хоть о людях подумал бы»

Вот и я говорю: лучше сделайте эти пять шагов прям сей-
час. Вам что, не жалко себя, что ли? Да и другим, имейте
в ввиду, приятнее видеть рядом с собой раскрепощенного и



 
 
 

уверенного в себе человека…
Упражнение второе.
Иногда возникает необходимость сказать полностью дру-

гими словами всю фразу целиком. Это бывает нужно, напри-
мер, когда приходится использовать общечеловеческую лек-
сику вместо профессионалных терминов – скажем, в банке
или у врача. Те слова, которые там принято употреблять, мы
усваиваем обычно далеко не в первую очередь, но ведь никто
не будет ждать, когда же наступит этот переломный момент.

Словом, попробуйте сделать вот что: взять совершенно
любую фразу и сказать то же самое, но только не использовав
при этом ни одного слова, из которых она состоит. Чтобы де-
ло шло веселее, пусть это будет всем известная фраза, допу-
стим, пословица или скороговорка. Можно даже превратить
это в игру: а пусть кто-то отгадывает полностью исковеркан-
ный первоисточник.

Возьмите пример с поручика Ржевского – не знаю, расска-
зывают ли про него анекдоты до сих пор – но он был в состо-
янии выполнить это упражнение, как никто. Услышал, на-
пример, как-то незатейливый каламбурчик: «на море – кли-
пер, на клипере – шкипер, у шкипера – триппер». И подка-
тил с этой шутейкой к Наташе Ростовой: «Вы не представля-
ете, мадам, какую смешную историю я вам сейчас расскажу.
Только послушайте: плывет судно, на нем – моряк, а у него
– венерическое заболевание».

Вот, попробуйте таки посостязаться с поручиком по этой



 
 
 

части. Вам должно повезти, даже не сомневайтесь!
И, если процесс пошел, смело можно идти дальше. Пусть

даже теперь вам придется и посложнее.
Упражнение третье.
Суть его заключается в том, чтобы, опять-таки сказав по-

другому, выразить иными словами смысл предложения. Ско-
роговорка тут уже не пригодится, потому что никакого смыс-
ла в ней найти не удастся даже самому утонченному фило-
логу, а вот пословица или поговорка – вполне.

Для чего нужно это упражнение? Во-первых, чтобы вы
привыкли говорить своими словами. Любое изучение язы-
ка, по какой бы методике оно ни шло, всегда опирается на
многократное повторение каких-то определенных конструк-
ций. И волей-неволей возникает желание всегда использо-
вать именно их. В самом начале, естественно, от этого не уй-
ти. Но потом обязательно должно сработать это магическое
желание – сказать по-другому. Иначе все внутри закоснеет,
и никакого прогресса не будет.

Но дело даже не только в этом. Когда мы говорим на
родном языке, у нас в голове всегда должно быть несколь-
ко вариантов, как выразить свою бесценную мысль. Тогда и
на иностранном всегда будет совсем несложно подобрать те
слова, которые уже знаем.

Почему-то опять вспомнилась давняя-давняя история,
еще из тех времен, когда я учил английский. Кроме непо-
средственно самих занятий, у нас было что-то типа клуба



 
 
 

общения. И там один из одногрупников, рассказывая о чем-
то даже и не сильно замудренном, вдруг запнулся и спросил:
«А как это будет – привнести?» Наша учительница рассмея-
лась от души: «А без этого слова вы что, вот совсем никак
не обойдетесь?»

Так вот, это упражнение обязательно поспособствует то-
му, что ваши лингвистические пожелания будут совпадать
с вашими же лексическими способностями. Обратите вни-
мание: это я специально так завернул, чтобы самокритично
признаться, ни на одном языке, кроме русского, никогда ни-
чего подобного сказать не смогу. Но, поскольку я и не со-
бираюсь переводить эту фразу напрямую, безо всяких про-
блем смогу объяснить, что имею в виду, хоть на иврите хоть
на английском. И на русском, конечно, при необходимости
тоже легко смогу упростить, если, например, окажусь в дру-
гой компании, не настолько интеллектуальной, как аудито-
рия читателей этой книги…

И опять вспоминается картинка из прошлого – на этот
раз вообще из самого раннего детства. Усыпанный людьми
волжский пляж – еще даже не самарский, а глубоко куйбы-
шевский. Я выхожу из воды с надувным мячом и пытаюсь
отпасовать его ногой папе. Естественно, у меня ничего не
выходит, и, как я бы сказал спустя много лет, пятнистая сфе-
ра отправляется категорически не по назначению. И как-то
очень запомнилась простая папина фраза: «Не уверен, что
дашь точно – брось рукой. Если тоже сомневаешься, тогда



 
 
 

просто подойди и передай мяч из рук в руки».
Так я впервые прикоснулся к житейской мудрости, соглас-

но которой надо уметь здраво оценивать свои силы и способ-
ности и возможности. Очень надеюсь, что я ее худо-бедно
усвоил.

Вот – самое простое подтверждение, буквально из того
дня, когда я пишу эти строки. Нам понадобилось прийти в
одно учреждение с нашими российскими документами, что-
бы подтвердить их легитимность. Назначая встречу по теле-
фону, я должен был назвать цель визита. Но как это сказать
точно – «подтверждение документов»? Словарь предложил
несколько вариантов перевода этого словосочетания, но где
уверенность в том, что он понял меня правильно и выдал
именно сам этот бюрократический термин, а не тупо соеди-
нил два знакомых ему слова? А вдруг какое-то из этих сло-
восочетаний вообще имеет абсолютно другой смысл или его
не поймут вообще?

Короче говоря, здраво оценив свои невеликие возмож-
ности точно выразить эту мысль, я выразился максимально
просто: «Нам надо принести документы, чтобы вы увидели,
что они настоящие. Когда это можно сделать?» И меня, есте-
ственно, проняли правильно. А уже на месте, если клерк бу-
дет доброжелательным – впрочем, других людей мы здесь и
не встречали – конечно же, обязательно поинтересуемся, как
это надо было сказать на настоящем официальном иврите.

А еще у нас есть такая забава. Берем стихотворение, до-



 
 
 

пустим, Лермонтова и переводим его на иврит. «Перево-
дим» – сказано, конечно, громко, потому что это изначально
не должно быть в рифму или с какими-то изысканными ре-
чевыми наворотами. Идея в другом – передать смысл, заме-
нив цветистые слова и образы, зачастую давным-давно вы-
шедшие из употребления даже в русском языке, на те, кото-
рые поймет собеседник.

Знаете, я легко могу себе представить такую картину.
Хайфский «Аудиториум», в зале – представители эфиоп-

ской диаспоры, а на сцене – Александр Сергеевич Пушкин
вдохновенно читает свои стихи. А я синхронно перевожу его
выступление для этих немного похожих на него товарищей.
Вот вообще не сомневаюсь: основные мысли классика дове-
дены до них будут.

… Футбол – игра простая: открылся – получил пас – от-
дал мяч. И ничего не надо придумывать, если, конечно, ты
не Месси. Сколько раз слышал такое назидание от многих и
многих тренеров.

Естественно, я не Месси, я только учусь. Впрочем, вза-
имопонимание с новыми партнерами по стране у меня, ть-
футьфу-тьфу, неплохое уже сейчас.

СУХОЙ ОСТАТОК
Прежде чем заняться изучением иностранного



 
 
 

языка, крайне желательно «прокачать» родной.
Вспомните основные термины и правила.
Выполните цикл упражнений «скажи по-другому»:
– замените любое слово из предложения синони-

мом или словосочетанием, которое объясняет его зна-
чение;

– скажите новое предложение, не повторив ни од-
ного слова из исходного;

– максимально лаконично объясните своими сло-
вами смысл пословицы или поговорки или сложную
фразу из классического стихотворения.



 
 
 



 
 
 

ГЛАВА 6
От чувства юмора – к чувству языка

Итак, прокачка родного языка как необходимая прелюдия
к изучению языка иностранного. Почему еще важно ею по-
заниматься, и с какой стороны желательно подойти к этой



 
 
 

теме?
Когда мы говорим на русском языке, то абсолютно не за-

думываемся о том, как он устроен. Птице же не нужно зна-
ние законов аэродинамики, а кошкам совершенно ни к че му
системная работа над вестибулярным аппаратом. Мне, на-
пример, совершенно не стыдно признаться: я вроде бы еще
помню со школьной скамьи, что это такое – существитель-
ное и прилагательное, подлежащее и сказуемое. А вот более
сложные вещи уже не готов объяснить даже самому себе. Вот
вы, например, готовы быстро и четко сформулировать, что
это за зверь такой – страдательный залог? А совершенные и
несовершенные формы глаголов друг от друга отличите? Ес-
ли да, то пару следующих абзацев можете со снисходитель-
ной улыбкой пропустить. Но как-то сильно сомневаюсь, что
вас тут таких много, которые шибко грамотные.

В точности те же слова можно сказать и про израильтян.
Я спрашивал нескольких своих знакомых, впитавших иврит
с молоком матери: вы помните систему биньянов (способов
образования глаголов в этом языке)? Вам надо думать об
этом, когда вы говорите? И ответ неизменно был отрицатель-
ным. Хотя это – едва ли не самый главный пласт, освоение
которого лично для ме ня, пожалуй, было наиболее проблем-
ным.

Когда мы слушали уроки и особенно когда читали учеб-
ники, мне иногда даже на русском было сложновато понять,
о чем идет речь – настолько далеко в прошлом остались тер-



 
 
 

мины, которые там использовались. Мне кажется, чтобы в
такие минуты не отвлекаться на попытки переводить с рус-
ского на русский, есть смысл заранее перелистать учебни-
ки родного языка. Чтобы тупо вспомнить, чем отличаются
сложносочиненные предложения от сложноподчиненных, а
также спряжение от склонения.

Мне хотя бы повезло в том плане, что Лена по образова-
нию – филолог, и она, как выяснилось, до сих пор в теме. А
если у когото нет рядом филолога, тогда что?

Впрочем, самое важное даже не это.
В каждом языке, несмотря на огромное количество раз-

нообразных исключений, обязательно существует своя внут-
ренняя логика. Познав и прочуствовав ее, ты, наверное, про-
центов на восемьдесят сокращаешь время, которое в процес-
се изучения придется тратить на зубрежку. Полностью уйти
от погружения в предмет через пятую точку, понятное де-
ло, не получится – какие-то вещи, особенно в самом нача-
ле, надо будет просто заучивать, а потом еще и многократно
повторять, беря пример с попугаев. Но столь скучное заня-
тие, отнимающее кучу времени и сил, очень же лательно ми-
нимизировать. И у меня есть представление, как это можно
осуществить.

Взять, например, словообразование. Если вы знаете его
принципы и чувствуете общую логику языка, вам будет до-
статочно всего лишь запомнить корень – и производные от
него слова вы уже сможете не столько зазубривать, сколько



 
 
 

впитывать – научившись вычленять эти несколько букв, вы
сразу будете в разы лучше понимать как устную речь, так и
тексты. К тому же, очень многое из того, что можно сделать с
этим корнем, вы уже осуществите сами. Это работает в точ-
ности как в физике – достаточно запомнить только одну ос-
новную формулу, а все остальные можно уже не зазубривать,
а просто из нее выводить.

Логика языка, конечно, не настолько неумолима, как ло-
гика точных наук. Условно говоря, из пятидесяти ваших
попыток самим составить слово удачными могут оказаться
только сорок. Еще в пяти случаях такого слова в языке про-
сто не будет, а еще в пяти у него будет другое значение, и вы
попадете впросак. Но и на этот случай есть совершенно бес-
проигрышный универсальный рецепт – просто посмеяться
над собой вместе со своим собеседником. Ведь речь, скорее
всего, будет идти не о вашем выступлении в Кнессете или по
телевидению. Так что мир не перевернется из-за одной без-
обидной ошибки, уверяю вас.

У меня есть один веселый пример и на эту тему.
Однажды меня занесло в Бангладеш, где местные власти

организовали всемирную тусовку людей, имевших отноше-
ние к туризму. Израильтянам, кстати, въезд в эту очень ин-
тересную страну категорически запрещен, но я, к счастью,
успел туда попасть еще в то время, когда кроме российского
паспорта у меня никаких других не было даже в проекте.

Так вот, первый день, знакомство и всеобщее братание.



 
 
 

Ко мне подходит индус и говорит: «Привет, приятно позна-
комиться. Я – Продактор».

Такого английского слова я не знал. Но мозги у меня
обычно работают быстро, и я моментально решил, причем
решил вроде бы логично, что это – скорее всего, какая-то
неведомая профессия. Или самая новомодная или, напро-
тив, некая специфически местная. Поэтому ответил прибли-
зительно так: «Тоже очень рад. А я – журналист и блогер».

Мой собеседник рассмеялся: «Вы, европейцы, всегда так
говорите. А ведь на самом деле, Продактор – это мое имя. И
оно, между прочим, там, где говорят на хинди, весьма рас-
пространенное»…

Тема подобных косяков, ошибок и недоразумений – со-
вершенно неисчерпаемая. Как ни странно, самую обильную
пищу для путаницы дают именно славянские языки. Будучи
трижды родственными и в целом более-менее понятныии,
они временами пре вращаются в самые настоящие минные
поля.Например, в чешском языке «позор» – это всего лишь
«внимание», а слово «жид» не несет ровным счетом никако-
го оскорбительного подтекста – оно совершенно нейтрально
обозначает соответствующую национальность. В Праге да-
же «Жидовский музей» существует. А ведь кто-то может по
незнанию и обидеться…

У меня есть один приятель, который сейчас живет в Бел-
граде, а до этого много лет держал в Самаре сербский ре-
сторанчик. Если его рассказы о том, как он попадал впросак



 
 
 

из-за того, что совершенно одинаковые сербские и русские
слова слова имеют аб солютно разное значение, собрать в от-
дельную книжку, это будет самое смешное чтиво на свете.
Может, когда-нибудь и займусь на досуге…

Но добрый смех окружающих – не более чем незначитель-
ный побочный эффект от желания как можно быстрее заго-
ворить на иностранном языке. А для того, чтобы это произо-
шло, очень советую проникнуться фразой, которая является
лейтмотивом этой части повествования: «если получится
на родном языке – получится и на любом другом» .

И вот – очень полезное упражнение для этого.
Попробуйте сами напридумывать слова, которых пока нет

в русском языке, но которые все поймут, когда вы начнете
их использовать. Для то го, чтобы это получилось, вам во-
лей-неволей придется задуматься над тем, из каких частей
состоят слова, как эти части должны сочетаться друг с дру-
гом и какую нагрузку несет каждая из них.

Вот – несколько примеров того, как это может работать.
Если вы войдете во вкус, перед вами откроется совершенно
безграничное поле деятельности. На всякий случай, я при-
веду не только сами свежепридуманные слова, но и их объ-
яснение. Хотя, как мне кажется, это потребуется разве что
тем, кто совсем уж в танке, а таких здесь, надеюсь, едва ли
окажется много. Разве что Гугл – проверено – не знал ни од-
ного из этих слов, пока я не выложил эту книгу в сеть. Сей-
час, возможно, он их и распознает. Но что возьмешь с без-



 
 
 

мозглой железяки – она и сейчас, почти уверен, абсолютно
не понимает, о чем мы тут говорим…

Деподушкизация  – полное освобождение какого-то
определенного пространства, например, комнаты, шкафа
или комода – от подушек.

Кроватьища – очень, очень большая кровать. Или же
очень, очень тяжелая.

Дзюбообразный  (или все же дзюбаобразный?) – чем-
то похожий на футболиста Артема Дзюбу, прилагательное,
имеющее ярковыраженную отрицательную коннотацию, ко-
торой, замечу вскользь, сам нападающий, являющийся луч-
шим бомбардиром в истории чемпионатов России, совер-
шенно не заслуживает.

Чебоксарничать, биробиджанствовать  и так далее по
атласу автомобильных дорог – вести себя в каком-то другом
месте так, как это принято только в Чебоксарах или в Биро-
биджане. Не знаю, как именно, буду честен.

Или, например, возьмем широко распространенный гла-
гол «перетрахать». Мы привыкли понимать его только в од-
ном значении – вступить в контакт с максимально возмож-
ным числом людей или каких-то других существ, если речь
идет о живой природе. Но ведь то же самое слово можно
трактовать и иначе: взять да и перетрахать кого-то по-свое-
му.

А вот такие придуманные мною слова, как пулеголовый,
увкуснить, долбоврач, долбомент, долбокот, долбопес, жуко-



 
 
 

фоб и активноватый, согласно результатам проверки, кто-то
уже сочинил до меня. По крайней мере, Гугл их знает, пусть
даже в словари они еще не попали и едва ли когда-нибудь
попадут.

Вот, очень советую и вам продолжить дело этих замеча-
тельных творческих людей, способных на такие открытия.

У ивритского словообразования, по моим ощущениям,
нет с русским вообще ничего общего. Но, если вы проник-
нетесь самой идеей, это не станет для вас серьезным препят-
ствием. И, вместо того, чтобы по отдельности зазубривать
две тысячи слов, которых, как считается, должно более-ме-
нее хватить для повседневного общения, от вас потребуется
просто усвоить пару сотен корней. А потом запоминать но-
вые слова будет несравненно проще – ведь вам, образно го-
воря, придется не запихивать каждое новое приобретение в
безразмерную женскую сумочку, а размещать все необходи-
мое на складских стеллажах в «Икее» – не сочтите за рекла-
му вышеназванной торговой точки.

Я на эту тему придумал себе такое упражнение. В иврите
большинство корней – трехбуквенные, и вот, я брал любые
три буквы, кроме разве что самых каверзных, и составлял из
них все возможные слова. Если речь шла об именах суще-
ствительных, то прикидывал: вот так будет выглядеть про-
фессия, так – процесс, а так – абстрактное слово, типа чест-
ность или справедливость. А потом задействовал те же са-
мые буквы для создания абсолютно всех форм глаголов. Бла-



 
 
 

годаря этому упражнению теперь почти любое новое слово
легко ложится в голове именно туда, где ему и должно быть
место. Причем, особых усилий для этого уже и не требуется.

Но особое удовольствие доставляет словотворчество на
стыке двух языков. У этого занятия вряд ли есть какие-то
осязаемые перспективы, но оно бодрит, развлекает и тони-
зирует.

Например, на иврите елед, с ударением на первый слог –
это ребенок. И вот, вы сами без труда определите для себя,
кто такой охуелед, и примерно в каких ситуациях появляется
желание использовать это существительное.

Или еще. Шиур, с ударением на второй слог – это урок, за-
нятие. Отсюда происходит глагол шиурнуться – поучить что-
то полезное, ненапряжно позаниматься какими-то науками.

И еще вот эта находка мне самому очень понравилась: яф-
феерия. Звучное слово включает в себя ивритское яффе –
красиво. Чем не название для какого-нибудь бутика возле
городского рынка или модной парикмахерской, расположен-
ной на окраине Ашдода или Бат-Яма? Я разместил ее вир-
туально именно там, потому что это – самые русскоязычные
города Государства Израиль, а слово «феерия» в иврите как
раз отсутствует. И в арабском, кстати, тоже

Возможно, вы слегка устали от всех этих каламбуров и за-
лепух. Но, если переходить на серьезный тон, то могу сказать
с абсолютной уверенностью в своей правоте: такой подход
мне кажется действительно важным.



 
 
 

Поверьте: к  изучению языка нельзя относиться, как к
обычному предмету, когда нужно просто напрячься и усво-
ить предложенный материал. Например, у меня есть знако-
мая, которая заканчивала в Хайфе курсы медсестер. Но не
обычных, а получавших право работать в экстремальных си-
туациях, связанных со спасением человеческих жизней. Эк-
замен, как и почти всегда в Израиле, представлял собой тест,
состоящий из ста вопросов. Так, знаете, на сколько из них на-
до ответить правильно, чтобы получить удостоверение? Не
на 85, не на 90 и даже не на 99. Нет, только на все сто!

А вот в изучении языков вольности не только допустимы,
но и, как по мне, вполне желательны. Потому что, во-перых,
они очень раскрепощают, Об этом я буду говорить долго и
подробно в следующей главе, потому что именно зажатость
– один из основных и труднопреодолимых барьеров на пути
к изучению иностранных языков. Причем, насколько могу
судить – в первую очередь, как раз для граждан с советскими
и постсоветскими паспортами.

Но дело даже не только в этом. Для того, чтобы не просто
за помнить и усвоить какой-то материал, но и научиться его
использовать, надо с ним сродниться. Не зря же на всех язы-
ках есть это выражение – почувствовать себя как дома. Раз-
ница лишь в одном: применительно к жизни в новой стране,
его следует понимать буквально, а в отношении к языку, ко-
торый учим – косвенно. Но это – плотно взаимосвязанные и
одинаково важные вещи.



 
 
 

Я обратил внимание на то, что очень, очень немногие лю-
ди, начинающие учить язык, пытаются заниматься на нем
словотворчеством и уж тем более на нем шутить. И это – при
том, что чувство юмора, в той или иной степени есть у каж-
дого из нас, и практически любой индивидуум находит для
себя нишу, где у него есть потребность самовыражаться.

И это, возможно, вообще лучшие качества, которые есть
у каждого из нас. Если вы найдете им применение именно во
время по гружнения в иностранный язык, будет прекрасно.
В первую очередь, для вас же самих.

В подтверждение этой мысли хочу рассказать о том, как
в свое время я учил английский. Это было лет через десять
после получения диплома – в школе и институте у меня, ко-
нечно, были по нему круглые пятерки, но я относился к это-
му предмету совершенно формально. Мой родной Куйбы-
шев был городом, наглухо закрытым для инстранцев, да и
вся советская действительность, мягко говоря, не убеждала в
том, что в изучении иностранных языков есть хоть какой-то
смысл. А пробудить чисто человеческий интерес к инглишу
никто из школьных и вузовских педагогов даже и не пытался.

Но потом жизнь изменилась, и объявления с приглаше-
ниями на курсы английского появились на лучших фонар-
ных столбах всех российских городов. Причем все как один
преподаватели были вот буквально вчера из Кэмбриджа или
Гарварда, а главным аргументом по мнению тогдашних фо-
нарных маркетологов было то, что выпускникам курсов обе-



 
 
 

щали дипломы или сертификаты.
И только один раз на том конце провода ответили: «Ес-

ли хотите, приходите на тестирование, я всех подряд не бе-
ру». Стоит ли говорить, что я, конечно, затравился по пол-
ной программе.

Так мы и познакомились с Людмилой Анатольевной Шан-
ской – для меня самым лучшим преподавателем за всю мою
жизнь. Она действительно проверяла, вписывается ли чело-
век в ее представления о том, каким должен быть ученик. И
речь шла не столько об интеллекте, сколько о раскрепощен-
ности, наличии творческой жилки, позитивной ауре. Я уже
не помню, каким было тестирование, но мы друг в друга по-
верили.

И четыре месяца, что длился этот интенсив, стали едва
ли не лучшими в моей жизни. Обучение велось по игрово-
му методу профессора Кайгородской, но этот метод был усо-
вершенствован Шанской, а эффект от него был многократ-
но умножен на ее вовлеченность и самоотдачу. Я впервые
столкнулся с преподом, который не просто поощряет твор-
чество, но и настраивает учеников на то, чтобы они по пол-
ной программе обстебали ее курс. Эти занятия невозможно
повторить и довольно сложно даже объяснить их магию, но
у нас с первого же дня появилась потребность к самовыра-
жению. А вместо выпускного вечера каждая группа готовила
спектакль, на который приходили и все предыдущие выпуск-
ники Людмилы Анатольевны. Когда в зале – человек сто, а



 
 
 

ты уже говоришь по-английски, хотя в школе и институте от
тебя никто и не требовал открывать рот – это очень крутое
ощущение…

Во время тех занятий я усвоил очень многие вещи, кото-
рые пригождаются нам сейчас и, надеюсь, пригодятся в буду-
щем и вам. В израильских ульпанах, рискну предположить,
и близко нет таких преподавателей, но нам с Леной – она
училась у Шанской в следующей группе после меня – никто
не запрещает переложить тот багаж в новый контейнер, пока
еще почти пустой.

Но у нас, к счастью, имеется кое-какое понимание, как его
загружть.

СУХОЙ ОСТАТОК
Задумайтесь о том, как устроено словообразова-

ние на родном языке  – это поможет лучше понимать
незнакомые слова на иностранном и  даже составлять
на нем новые слова,  которых вы еще не знаете, но ко-
торые уже существуют.

Придумывайте русские слова, которых нет в слова-
ре, но смысл которых будет всем понятен.

Не опасайтесь смешных ситуаций, старайтесь под-
ходить к изучению языка творчески и с юмором.

ГЛАВА 7



 
 
 

А теперь, пожалуй, о главном – о небходимости выдавить
из себя по капле простого советского человека. Не хочу вас
расстраивать, но в той или иной форме данный персонаж
живет в каждом из нас, вне зависимости от того, застал ли
сам чело век это дивное время пионерских линеек, униже-
ний перед любым вахтером и страха совершить даже малей-
шую ошибку. Не уверен, что это снимали на камеру – на
YouTube такого ролика, вроде бы нет, но, как говорят, Мои-



 
 
 

сей сорок лет водил евреев по пустыне и запустил их господь
в Землю Обетованную только после того, как время вывет-
рило из людей все рабство, которое сидело внутри каждого.
А сейчас дорога в Израиль, да и вообще в любую свободную
страну, занимает из Москвы или Киева всего несколько ча-
сов, из Ташкента или Алма-Аты чуть больше. Вот как за это
время перестроиться и понять, что, заходя в кабинеты, не
надо сначала чуть приоткрывать дверь и просовывать туда
нос? И как привыкнуть, что на любой вопрос, заданный хоть
на улице хоть в какой-то организации, тебе всегда готовы от-
ветить охотно и доброжелательно, а ошибка не вызовет не
только возмущения, но даже и тени раздражения?

Строго говоря, мы, русские, в Израиле – примерно в том
же положении, что и уроженцы солнечных республик Сред-
ней Азии в Москве. Мы тоже плохо знаем язык и правила
поведения, и поэтому в массе своей занимаем, мягко говоря,
не самые престижные должности. Но как же по-разному от-
носятся к «понаехавшим» местные жители в странах исхода
и на Земле Обетованной!

Не сомневаюсь, что это относится не только к Израилю,
ведь гостям рады и во многих других местах. Да и вообще
кое-где человек человеку, как ни странно, является другом.
Но эта книга написана на местном материале, поэтому пере-
скажу только одну, но вполне типичную для Израиля, исто-
рию на эту тему. Она – от моего приятеля, который начал
свою трудовую деятельность в Хайфе с уборки в многоквар-



 
 
 

тирном доме. Драил, говорит, полы на этаже, и тут из лиф-
та выходит молодая красивая женщина с детской коляской.
Закатывает ее в квартиру, а потом возвращается со стаканом
сока в руках. Приятель, по его словам, в этот момент чуть
не расплакался…

В свое время мы нанимали строить дачу ребят из Таджи-
кистана. И, пока они у нас работали, мы были почти как одна
семья. Стол всегда был общий, причем в какой-то момент им
даже стало по кайфу иногда угощать нас пловом и другими
экзотическими для нас блюдами. Мы много общались, зада-
вали друг другу кучу вопросов, а потом еще сколько-то лет
поздравляли друг друга с новым годом. Я вообще не пони-
маю, как можно общаться с людьми по-другому. Но какое же
удивление читал в глазах некоторых своих знакомых, когда
рассказывал им о том, какие у нас сложились замечательные
отношения с гастарбайтерами.

Израильтяне же – невероятно открытые и доброжелатель-
ные люди. А когда они еще и видят, что ты стараешься учить
их язык, то вообще приходят в совершенно неподдельный
восторг. И делают все, чтобы помочь тебе в этом непростом
деле. Сколько раз у нас, например, в начале нашей израиль-
ской жизни такое бывало – вот мы стоим и пытаемся прочи-
тать вывеску на здании напротив. Так обязательно кто-ни-
будь подойдет и поможет. А когда ехали в автобусе и прого-
варивали что-то из изучаемого в ульпане, практически все-
гда среди пассажиров, в том числе и русскоязычных, обнару-



 
 
 

живался человек, готовый обратить наше внимание на допу-
щенную ошибку и вообще принять самое непосредственное
участие в нашем продвижении к вершинам иврита. А потом,
когда мы уже начали худо-бедно изъясняться, одним из пер-
вых вопросов, который задавали нам наши собеседники, по-
чти всегда был такой: «Если ты будешь говорить неправиль-
но, хочешь, я буду тебя поправлять?»

И с какой же радостью израильтяне раздают комплимен-
ты: «О, ты всего полгода в стране (год, полтора, два – неваж-
но, да хоть две недели) – и уже та-а-ак говоришь на иври-
те!» Разумеется, тебе самому не может не быть совершенно
понятно, что в этих словах всегда содержится огромная до-
ля преувеличения – ты же сам себя, в любом случае, оцени-
ваешь здраво. Но ты все равно на каждом шагу чувствуешь
совершенно искреннюю симпатию и поддержку. И вот, как
можно не наслаждаться этой атмосферой и не пользоваться
таким отношением к себе, скажите мне?

Психологи выделают два основных типа поведения людей
в незнакомых ситуациях. Одни зажимаются и стараются как
можно меньше контактировать с окружающей средой, чтобы
избегать неприятных ситуаций и отрицательных эмоций, а
другим, наоборот, каждое преодоление, пусть и самое про-
стенькое – только в радость. Не буду говорить за прочие стра-
ны, но уж где-где, а в Израиле точно нет ни одной причины,
чтобы не примкнуть именно ко второй группе. Вот букваль-
но ни одной!



 
 
 

Доброжелательная языковая среда – пожалуй, самое бес-
ценное подспорье на пути к лингвистическим вершинам. В
развитие этой темы хочу рассказать о том, как учили русский
язык многочисленные футболисты из самых разных стран,
рядом с которыми во время работы в клубе я находился на
протяжении долгих лет, а кому-то из них еще и помогал в
силу своих возможностей.

Мне кажется, это важно. Дело в том, что подавляющее
большинство из этих ребят мало того, что приезжали в Рос-
сию из стран с не самым высоким уровнем образования,
так еще и сами особым прилежанием в учебе, за редким ис-
ключением, не отличались. Но, несмотря на это, осваивали
русский зачастую куда быстрее и успешнее, чем некоторые
вроде бы как высокоинтеллектуальные новые израильтяне –
иврит. По-моему, есть смысл разобраться, почему так про-
исходит. И, думаю, это вполне может натолкнуть вас на ка-
кие-то важные для себя выводы.

В обществе, правда, существует некое предубеждение
против этой профессии. «Были у отца три сына…» и все та-
кое прочее, сами знаете весь этот нехитрый джентльменский
набор. Но давайте посмотрим на это с несколько другой сто-
роны. Для начала просто возьмем официальную цифру зани-
мающихся этим «несерьезным» делом в огромной России и
честно поделим ее на пять в силу неистребимой еще с совет-
ских времен тяги к припискам. А потом посчитаем, сколько
соискателей претендуют на каждое место в Российской Пре-



 
 
 

мьер-Лиге, не к ночи будь помянутой. Получается примерно
пять тысяч человек на один контракт – действительно, жир-
ный и, возможно, даже чересчур.

Но, даже внимательнейшим образом изучив содержимое
чужого кармана, просто назовите еще хотя бы одну сферу
человеческой деятельности, где существовала бы столь же
суровая, и, в то же время, относительно честная конкурен-
ция. То есть звездой шоу-бизнеса, министром, губернатором
и даже президентом страны вполне можно стать по знаком-
ству, и зачастую никто даже не подумает поинтересоваться,
соответствуешь ли ты этой должности. А вот игроком РПЛ
– по блату не станешь, пардону просим. То есть из двух при-
мерно равных претендентов предпрочтение, конечно, отда-
дут «своему», что скрывать. Но 1 к 5000 – это и есть 1 к
5000. Можете не сомневаться: совсем уж пустое место нико-
гда не сможет добавить на клубную футболку какую-то дру-
гую цифру к своему нулю. Пустое место так и останется ну-
лем.

Короче говоря, футболисты, пусть вы даже вовсе не будете
интересоваться их трудовой деятельностью, все равно не мо-
гут не вызывать интереса благодаря тем качествам, с помо-
щью которых они смогли пробиться наверх. Когда это удает-
ся одному из пяти тысяч, то таланта, здоровья, трудолюбия
и дисциплины все равно будет мало. Нужно что-то еще. Что,
например?

Прежде всего, как раз уверенности в себе. Абсолютной.



 
 
 

Когда на тебя смотрят миллионы глаз, а одна твоя ошибка
может обойтись твоему клубу в сумму, которую обычный че-
ловек не заработает и за десять жизней, надо быть немного
особым наглецом (причем даже не всегда только в хорошем
смысле этого слова), чтобы не сойти с ума от напряжения.
Но уж если ты такое качество приобрел, тебе будет море по
колено. Во всем, чем бы ты ни занимался, включая и ино-
странные языки. Хотя, казалось бы – как это связано?

Но я каждый раз поражался, как футболисты, приехав-
шие из какой-нибудь Нигерии или Бразилии, прямо на вто-
рой-третий день жизни в новой стране уже оказывались го-
товыми демонстрировать свое знание первых русских слов.
Поначалу, разумеется, большей частью нецензурных, но ка-
кое в данном случае это имеет значение.

Разумеется, подсказ на поле всегда идет на русском, и два
десятка основных терминов – это, что называется, мастх-
эв. Но единицы легионеров ограничивались усвоением фут-
больного суперминимума. Причем самое интересное, что
многие из них делали первые шаги как бы по приколу – по
крайней мере, со стороны это выглядело именно так. А за-
ниматься языком системно и вовсе почти никто даже не со-
бирался. Но, несмотря на это, почти все продвигались впе-
ред довольно быстро – даже и те, кто приезжал с семьей и
не стремился обзавестись русскими подружками. Хотя, за-
мечу в скобках, человечество не придумало лучшего места
для изучения языка, чем постель.



 
 
 

Говоря же про футбол, важнее сделать другую ремарку.
Почти в каждой команде обязательно найдутся остряки, все-
гда готовые передразнить новичка или обсмеять любую его
неудачную фразу. Но я ни разу не видел, чтобы кто-то па-
рился по этому поводу, или тем более обижался. Хотя вы не
представляете, какой черный и сальный юмор в обиходе в
футбольной среде. Не готовый к такому общению человек,
наверное, и на родном-то языке начал бы общаться в такой
компании с запинками и вообще постарался бы при первой
же возможности забиться хоть в какую-нибудь щель…

Между прочим, российские спортсмены, уезжая за грани-
цу, тоже за очень редким исключением начинали без особых
проблем говорить на любых местных языках, вплоть до ко-
рейского. Разумеется, на эту тему нет и не может быть соот-
ветствующей статистики, но я готов побиться об заклад, что
именно эти ребята продвигаются в этом направлении быст-
рее, чем представители любой другой профессии. И это про-
исходит по той же самой причине – что предыдущая жизнь
именно их наделила как раз теми качествами, которые и
нужны для быстрой и успешной адаптации на новом месте.

За годы, проведенные в столь специфической среде, я, ко-
нечно, поднабрался кое-какого мастерства по этой части –
иначе бы просто сожрали с хорошим беззлобным аппетитом.
Так что сейчас чувствую себя в большинстве ситуаций го-
раздо увереннее, чем раньше. И это, разумеется, помогает.
Хотя до истинных вершин – ох как далеко.



 
 
 

Однажды родная газета послала меня в Афины на чемпи-
онат мира по баскетболу. И вот, я никогда не забуду своих
ощущений, когда за пару минут до начала полуфинального
матча между греками и сербами, мне пришлось просто прой-
ти по кромке площадки. Игра вот-вот должна была начаться,
и это был самый короткий путь из пресс-центра на трибу-
ну. Огромный 20-тысячный зал неистово разогревается пе-
ред важнейшим и вдобавок суперпринципиальным матчем,
крики, песни, свист и дудки звучали по полной программе,
и вы сами можете без труда представить, какая там, в самом
низу этого котла может быть температура и энергетика. Ду-
маю, из этих двадцати тысяч на меня обратило беглое вни-
мание человек десять от силы, но ноги у меня вдруг реально
сделались совершенно ватными. А ведь каким-то людям не
только предстояло выйти на эту площадку, но и принимать
там важные решения. Да еще и делать все с холодной голо-
вой и полностью расслабленными мышцами, без чего в бас-
кетболе, да и вообще в спорте, не добиться никаких успехов.

Для жизни в Израиле, замечу в скобках, именно такая рас-
кованность, граничащая с расслабленностью, особенно важ-
на Здесь все хорошо, но только многие вопросы решаются с
особой, можно сказать, левантийской неспешностью, и нуж-
но уметь подстроиться под этот ритм и не напрягаться во
время каждого ожидания. Местные не устают повторять но-
вичкам: главное слово в Израиле – савланут, то есть, терпе-
ние. Мне, правда, оно не очень нравится, так как является



 
 
 

однокоренным со словом «страдание», а мы сюда едем явно с
другими целями. Но сути дела это совершенно не меняет. Во
всех версиях «рейтингов счастья» Израиль занимает вполне
приятные места, и, чтобы не портить статистику, приезжаю-
щим сюда очень желательно приобрести те черты характера,
которые местные жители впитывают с молоком матери.

Впрочем, не будем уходить далеко от темы. Давайте зада-
димся тем вопросом, которому и посвящена эта глава – как
воспитать в себе уверенность в своих силах и не превратить-
ся при этом в натянутую струну, готовую лопнуть от любого
прикосновения? Я – ни разу не психолог, и едва ли у меня
есть право учить кого-то жизни. Но могу вместо этого про-
сто рассказать о своем пути и о том, какую работу над собой
удалось проделать. Если что-то получилось у меня, то вы на-
верняка сможете добиться гораздо большего.

Дело в том, что я вступал во взрослую жизнь с грузом аб-
солютно всех комплексов, которые только могут быть в этом
возрасте. Вот вообще всех – спасибо семье и школе за посто-
янное напряжение из-за каждого дуновения ветра – от это-
го вечного страха получить не ту оценку, разочаровать пло-
хим поведением учителей, соседей и прохожих, с кем-то по-
ругаться «с твоей-то фамилией», ну, и так далее. Я в детстве
уже твердо знал про себя массу ужасных и оттого гнетущих
вещей: что вгоняю родителей в гроб, что качусь по наклон-
ной плоскости, что в любом споре могут быть правы все кро-
ме меня. В конечном счете, у меня осталось мало сомнений



 
 
 

в том, что я – самое несчастное существо на всей планете,
которое ни в какой ситуации не вправе рассчитывать ни на
чью помощь и защиту. А еще – мне даже сейчас стыдно ска-
зать, в каком возрасте я узнал такие слова и словосочетания,
как «поллюция» «эрогенные зоны» и «оргазм».

Несомненно, мне с таким джентльменским набором было
бы самое место где-нибудь в глубине какого-то склада или
бухгалтерии. Где сидят тихо, никогда и никуда не высовыва-
ются и радостно избегают контактов с окружающим миром.
А может, присмотрел бы себе подходящее местечко и у от-
крытого окна на тринадцатом этаже, кто знает.

Но у меня была мечта. И пусть над ней смеялись и даже из-
девались все, включая самых близких мне людей, я, как мог,
к ней тянулся. Вот только это и сделало меня человеком. И
еще – шахматы, великая игра, научившая думать, не терять
голову в цейтноте и привившая уважение к самому важному
житейскому правилу – «взялся – ходи». О подобных вещах
мало кто задумывается, но как же следование этому прави-
лу контрастирует с той легкостью, с которой ты позволяешь
расстрелять себя в компьютерной игре, поскольку у тебя в
запасе есть еще куча жизней и вдобавок возможность урвать
заветную вишенку, делающую тебя всемогущим и даже бес-
смертным!

Потом моя мечта, как ни странно, все же сбылась, и я во-
преки всему попал в тот мир, о котором грезил. И тут уже
он сам помог и даже заставил стряхнуть с себя остатки все-



 
 
 

го того ботанического хлама, который навьючили на меня в
детстве. Эту мысль лучше всего сформулирован советский
публицист и драматург Леонид Жуховицкий: «Я делаю газе-
ту – газета делает меня».

Сколько себя помню, я всегда западал по двум вещам –
путешествиям и футболу. Вы не представляете, сколько де-
нег поотнимали старшие пацаны у нас с приятелем в самых
дальних и глухих углах нашего города, когда мы изведыва-
ли новые места, сколько слез было пролито, когда за очеред-
ное ужасное прегрешение меня не отпускали на футбол или
запрещали смотреть матчи по телевизору. Но чего у меня с
детства было не отнять, так это упрямства. Вот оно, в конеч-
ном счете, в спортивную журналистику и привело. Хотя, по-
ложа руку на сердце, все же не должно было – уж слишком
много противопоказаний имелось на старте этого марафона
длиною в полжизни.

Но я справился, пусть даже очень, очень многое и прихо-
дилось делать через силу. Научился общаться с незнакомы-
ми людьми, хотя поначалу это было катастрофически слож-
но. Перестал бояться дерзить старшим, а, когда это требова-
лось, без проблем шел и напролом. И, чем явственнее ощу-
щал, что плечи удивительным образом расправляются, тем
шире становились профессиональные горизонты.

Не стоит скрывать: на этом пути мне фантастически вез-
ло. И на учителей, одним из которых был Нобелевский лау-
реат Дмитрий Муратов, сидевший в соседнем кабинете об-



 
 
 

ластной «молодежки». И с самой эпохой очень подфартило,
ведь можно было дерзить, творить, почти ничего не боять-
ся и каждый день открывать для себя что-то новое. Смешно
такое говорить, но даже СССР и тот развалился в идеальное
для меня время – глубоко провинциальный, если не сказать,
захолустный советский Куйбышев в одночасье превратился
в Самару, ставшую одним из самых заметных городов Рос-
сии. А я к этому времени уже чему-то научился в профессии
и стал востребован на федеральном уровне. Развались Совок
чуть раньше – я был бы еще не готов . А случись это позже
– может, запал к тому времени уже и иссяк бы, кто знает.
Или наоборот – этот самый иссяк вдруг взял бы, да и запал
куда-нибудь…

А так – вышло как вышло. Борьбой со своими многочис-
ленными комплексами я не просто выстрадал эти прекрас-
ные годы в большой журналистике и в большом спорте. Но
еще и, как выясняется, едва ли не наилучшим образом под-
готовил себя к старту второй жизни. Жизни, где можно ды-
шать полной грудью, улыбаться прохожим и совершенно не
париться из-за тех мелочей, которые многим так отравляют
жизнь.

… Возможно, эта спортивно-мемуарная часть оказалась
несколько затянутой. Но не сочтите ее старческим выплес-
ком ностальгических эмоций. И уж тем более рисовкой. Мне
просто хотелось как можно более убедительно и именно на
собственном примере донести вот какую мысль: изменить



 
 
 

себя при желании вполне реально.
Когда люди задаются вопросом, есть ли у них шанс про-

явить себя после отъезда из России, разговор чаще всего сво-
дится к тому, насколько востребована в другой стране их
профессия. На самом же деле, в первую очередь очень жела-
тельно строжайшим образом поговорить, прежде всего с са-
мим собой несколько о другом: каких качеств мне может не
хватить для того, чтобы начать вторую жизнь? И попытать-
ся, прежде чем поменять среду обитания, сначала изменить
самого себя. Примерно с тем же упорством и осознанностью,
как буддисты идут к просветлению, но только в том направ-
лении, в котором это будет нужно именно вам.

Как к этому подступиться? Возможно, мой ответ вам не
понравится, и вы пойдете каким-то другим путем. Или про-
сто решите поберечь силы и нервы и оставите все как есть.
Но мой опыт буквально кричит о том, что это – тот случай,
когда жалеть себя не надо. Во всех предыдущих главах, да
и в последующих тоже, речь идет о самых гуманных и нена-
вязчивых упражнениях, выполнять которые легко и прият-
но. Но для того, чтобы избавиться от комплексов и обрести
уверенность в своих силах, такой подход едва ли применим.

Клин – клином, друзья мои, и только так! У скованности
и зажатости могут быть самые разные корни, но очень со-
мневаюсь, что надо в этом копаться. Детские психологиче-
ские травмы, груз каких-то прошлых неудач, давление той
среды, в которой вы обитаете сейчас – что бы это ни было,



 
 
 

все сводится к одному и тому же. Внутри каждого из нас есть
какие-то клапаны, которые ограничивают наше мышление и
поведение. Вот, надо их просто найти, выковырять и выки-
нуть. К чертовой матери, или даже еще дальше. Сразу, в один
прием, не прибегая к помощи специалистов и просто коучей
и консультантов.

Вот – пример опять же из моей жизни. Один из комплек-
сов, который буквально душил меня в детстве, был связан с
национальностью. Даже несмотря на то, что сам-то я с анти-
семитизмом, можно сказать, и не сталкивался, но его флюи-
ды все равно ощущались в застойном советском воздухе по-
стоянно. Это проявлялось во всем – и в том, каким тоном
говорили по телевизору про Государство Израиль, и в том,
что в родной стране у евреев были проблемы с трудоустрой-
ством – к счастью, с этой мерзостью я уже не успел столк-
нуться, но историй и анекдотов слышал в детстве много. А
самая главная беда заключалась в том, что дома мне посто-
янно внушали: всегда помни, какая у тебя пятая графа, по-
этому ни с кем не спорь и никуда, никуда не высовывайся.

Я их, может, за это сейчас даже и не осуждаю – наверное,
существует такое понятие, как генетическая память, и вряд
ли у бабушки с дедушкой там хранилось много хорошего.
И они, конечно, желали мне добра. Но немного переборщи-
ли, и какое-то время я испытывал ужасную неловкость от то-
го, что принадлежу к этому странному народу. И вот вроде
ж он явно ничем не хуже других, и пролетарский интерна-



 
 
 

ционализм никто не отменял, но все равно какой-то не та-
кой. Немного неполноценный, что ли. И, когда при заполне-
нии очередной анкеты дело доходило до графы «националь-
ность», сердце непроизвольно сжималось, а рука как-то сама
собой переходила на самый мелкий почерк. А о том, чтобы
в разговорах с не самыми близкими людьми просто произ-
нести эти слова – «еврей» или «Израиль», вообще не было
и речи…

В какой-то момент меня это стало откровенно доставать,
да вдобавок и жизнь – справедливости ради, нельзя не упо-
мянуть – как раз стала меняться. И я решил целенаправлен-
но над собой поработать, чтобы выкинуть из головы и этот
хлам. Сам заводил с друзьями, поначалу слегка нетвердым
голосом, разговоры на запретную тему – и, к своему огром-
ному удивлению и облегчению, быстро обнаружил, что ни-
какого негатива ни у кого это не вызывает. И что, оказывает-
ся, у меня вообще нет никаких оснований переживать из-за
своей национальности, фамилии, пятой графы, и даже по по-
воду бесчинств израильской военщины на оккупированных
территориях тоже можно не париться. Вот счастье-то какое
привалило, вы себе даже не представляете!

Точно так же и подавляющее большинство других ком-
плексов и сомнений – они находятся исключительно в наших
головах и нигде больше. Поэтому их оттуда надо не выдав-
ливать по капле, а взять и вышвырнуть раз и навсегда, при-
чем – как можно быстрее.



 
 
 

Вот давайте попробуем это сделать прямо сейчас, а? Возь-
мите и сделайте что-то такое, что вам особенно тяжело или
противно или просто не хочется. Найдите свою самую боль-
ную мозоль и наступите на нее сами. Например, обращусь к
тем читательницам, которые, образно говоря, мусор не пой-
дут выкидывать без полного макияжа – девчонки, а что бы
вам не прогуляться по центру вашего города в чем-то макси-
мально затрапезном? Вот прямо этим вечером, ну? Уверяю
вас, вы сами увидите, мир не перевернется от такой вашей
дерзости.

А если, наоборот, тут есть кто шибко скромный и стесни-
тельный, то самое время чуть-чуть потратиться и облачить-
ся во что-то несусветно яркое. И, главное, вообще не обра-
щайте внимание на то, кто и как на вас смотрит – вы же это
только для себя затеяли, а не для кого-то еще. Хотя, с другой
стороны, чьи-то глаза, вас, наоборот, смогут убедить в пра-
вильности такого решения…

Позвоните кому-то, с кем вам особенно сложно общать-
ся. Или, наоборот, пошлите кого-то далеко-далеко, если ва-
ше самопреодоление будет заключаться именно в этом. На-
пишите на своей страничке в соцсетях о тех своих ошибках,
обломах и косяках, в которых сложно признаться даже само-
му себе. Да хоть просто посмейтесь над собой так, чтобы это
услышали все.

Короче, придумайте серию вот таких самоистязаний, и,
пройдя через них, вы почувствуете себя сильнее. Первый



 
 
 

раз, конечно, будет некомфортно, но очень скоро вы обна-
ружите в себе другого человека. И он вам наверняка понра-
вится.

Поверьте, каждая такая победа, пусть и самая скромная,
поможет вам отнюдь не только в изучении иностранных язы-
ков, хотя сейчас, напомню, мы говорим все же именно об
этом.

СУХОЙ ОСТАТОК
Отношение коренного населения большинства

стран к людям, которые  плохо говорят на их родном
языке, но пытаются его учить – максимально добро-
желательное.

Тем не менее, главная проблема многих людей, уез-
жающих из России –  скованность и страх совершить
ошибку.

Зачастую это идет от наших комплексов, с которы-
ми надо решительно бороться.

Лучший способ – радикальный:  «клин – клином».

ГЛАВА 8
А в памяти твоей какая скрыта мощь?

А теперь – про память. Именно на ее отсутствие люди жа-



 
 
 

луются чаще всего, и именно с этой проблемой, как прави-
ло, связывают свои неудачи в изучении иностранных языков.
По этому рискну предположить, что, прочитав вступление к
этой книжке, многие из вас решили, что именно о развитии
памяти речь пойдет в первую очередь.

Но я решил отнестись к своим читателям более гуман-
но. И, надеюсь, эту заботу они оценят. К столь непростому
участку пути все же лучше по добраться в тот момент, когда
машина уже разогрета и набрала ход. Зачем нам этот дрын-
дыдыдын, если можно спокойно разогнаться и не испыты-
вать никакого дискомфорта от возможных перегрузок?

Итак, память. Ученые считают, что существует аж один-
надцать ее подвидов. Едва ли есть смысл не то что углуб-
ляться в эту тему, но и даже заниматься их перечислением
– не собираюсь отнимать хлеб у специалистов и тех, кто се-
бя к ним причисляет. Замечу лишь, что почти любой из под-
видов памяти может оказаться задействованным в освоении
иностранных языков. И дальше уже встает извечный вопрос:
использовать по максимуму свои сильные качества или под-
тягивать слабые? Мы об этом чуть-чуть уже говорили, если
помните.

И я продолжу в том же ключе: на мой взгляд, совсем уж
отказываться ни от чего не стоит. Например, я читал о том,
что на начальном этапе изучения иностранных языков очень
полезно писать от руки. Но у меня было твердое намерение
этим не заморачиваться вообще и сразу осваивать ивритскую



 
 
 

клавиатуру. Типа, двадцать первый век все же, Израиль –
страна стартапов, так о какой писанине от руки вообще мо-
жет идти речь?!

Но на поверку выяснилось, что мое советское школярство
оказалось выбитым не до конца – когда мы получили на руки
прописи, и нам стали давать соответствующие задания, про-
сто совесть не позволила сидеть сложа руки или заниматься
другими делами. А потом неожиданно обнаружилось, что в
нашей державе самых что ни на есть передовых технологий,
оказывается, действительно надо уметь и писать от руки и
понимать, что накалякали другие.

В русском языке есть такая расхожая укоризненная фраза
– он, дескать, в жизни своей не держал ничего тяжелее ав-
торучки. Так я могу признаться, что до переезда в Израиль
и ручку-то не брал в руки годами. А вот тут пришлось на-
прячься, и усилия эти даром не пропали. В иврите печатный
и рукописный алфавит имеют мало общего, и архаика сдает
свои позиции неохотно. От руки написана куча объявлений
и вывесок, и самому тоже постоянно приходится заполнять
разные бланки и анкеты.

Кстати, и письменные экзамены тоже ведь никто не от-
менял и не модернизировал. Ох, вот это оказалось действи-
тельно тяжело – с непривычки рука к исходу второго часа
начинала отваливаться, если честно. Но, с другой стороны, я
очень быстро стал получать удовольствие уж если не от все-
го процесса, то хотя бы от прописывания самых цветистых



 
 
 

букв ивритского алфавита. И вообще, я бы сравнил письмо
от руки с пешей прогулкой по незнакомому городу – полу-
чается, конечно, медленнее, но зато ни одной детали по пути
не упустишь. Да и дорогу едва ли позабудешь сразу…

Но, конечно, другие виды памяти при изучении иностран-
ного языка будут пригождаться чаще. Впрочем, у меня есть
один знакомый, в прошлом прекрасный футболист, у кото-
рого настолько развита мышечная память, что, когда появи-
лись кнопочные телефоны, лучше всего он запоминал номе-
ра с помощью пальцев. Один раз повторял набор – и этого
хватало. Не скажу, правда, сколько номеров он хранил в сво-
их ладонях и как часто ему приходилось освежать содержа-
щуюся в них информацию.

Но мы с вами – обычные люди. И нам надо пользовать-
ся менее радикальными способами запоминания информа-
ции. Но как выбрать тот, который окажется самым эффек-
тивным именно для вас? В медицине же это укоренилось
давным-давно – лечение с учетом личностных особенностей
пациента. Так почему же образование отстает?

Увы, сейчас перед вашими глазами – едва ли не самое сла-
бое хотя, пожалуй, и самое важное место во всей книжке. В
идеале, здесь дол жен находиться тест, пройдя который, вы
сами сможете понять, какой вид памяти у вас развит лучше
всего. И, соответственно, вытекающие из него четкие реко-
мендации отнгсительно того, какая мето дика запоминания
иностранных слов наиболее подходит именно вам.



 
 
 

Но, как говорится, не шмогла, не шмогла.
А точнее – шмогла, но только наполовину.
Я перерыл весь интернет, замучил расспросами знакомых

преподавателей, но… Все тесты были настолько комплимен-
тарны, а их результаты – проверял на себе – получались на-
сколько далекими от реальности, что стало даже как-то стыд-
но за наш двадцать первый век.

Лучшее, что накопал на эту тему – тест, составленный
Мариной Киселевой, преподавательницей английского, жи-
вущей в Италии. Мне показались не самыми удачными реко-
мендации, сделанные на основании его результатов, но зато
сам тест, по ощущениям, очень точный.

Вот он.
Всех людей Марина делит на четыре группы:
Визуалы (В) – люди, воспринимающие большую часть

информации с помощью зрения;
Аудиалы (А) – те, кто в основном получает информацию

через слуховой канал;
Кинэстетики (К) – люди, воспринимающие большую

часть информации через другие ощущения (обаяние, осяза-
ние и др.), а также с помощью движений.

Диджиталисты (Д) – люди, воспринимающие информа-
цию через логическое осмысление,с помощью цифр, знаков
и доводов.

Последняя категория – самая малочисленная, причем к
ней могут относиться только взрослые.



 
 
 



 
 
 



 
 
 

Итак.
Перед вами – четыре группы тезисов, для каждой из тех

категорий, с которыми надо просто согласиться, либо их от-
вергнуть. В зависимости от того, где наберется больше плю-
сиков, к той категории людей вы и относитесь.

Утверждения для категории В:
– Если я один раз видел человека в толпе, то обязательно

узнаю его лицо снова.
– Рассматривая шляпку, я буду оценивать, насколько хо-

рошо я буду в ней выглядеть.
– Я люблю рассматривать витрины магазинов, особенно

со вся кими мелочами.
– Я могу легко запомнить, где именно находилась опреде-

ленная запись.
– Если груша подпортилась, и на ней есть темные пятна,

я не буду ее есть.
– Я с удовольствием посещаю музеи.



 
 
 



 
 
 

– Я надену красивые туфли, даже если мне в них неудоб-
но.

Утверждения для категории А.
– Мне нравится слушать, как дождь стучит по крыше.
– Мне трудно работать, если за стеной шумят дети.
– Я люблю ходить на концерты и слушать музыку.
– Я не могу сосредоточиться в метро, шум мне мешает.
– Я не могу уснуть, если в комнате тикают часы.
– Я часто разговариваю сам с собой.
– Я всегда помню (такие-то) слова моей мамы (бабушки).
Утверждения для категории К.
– Я люблю гладить своего кота.
– Мне нравится, когда меня обнимают даже незнакомые

люди.
– Я обожаю массаж.
– Я люблю танцевать, особенно в паре.
– Я не люблю ходить в неудобной обуви (особенно на каб-

луках).
– Мне обязательно нужно отдохнуть и расслабиться после

сложного дня.
– Я постоянно дотрагиваюсь до своих волос (подбродка).
Утверждения для категории Д.
– Я во всем ищу логику.
– Я люблю решать ребусы.
– Я люблю таблицы, чертежи и графики.



 
 
 

– Мне надо, чтобы все было по полочкам, как в голове,
так и в жизни.

– Я не люблю, когда человек много говорит «ни о чем».
– Мне нравятся сдержанные люди, которые говорят по су-

ществу.
– У меня математический склад ума.
Вот, этот тест, на мой взгляд, абсолютно четко позволяет

определить, к какой категории (или двум) вы относитесь. У
меня, по крайней мере, попадание получилось стопроцент-
ным.

Но это – полдела. Потому что, во-первых, в идеале не
помешала бы более глубокая проработка и детализация, а
во-вторых, нужны четкие рекомендации для представителей
каждой группы – куда двигаться и как учиться.

Я буду рад, если какие-то советы Марины вам помогут, но
у меня, честно говоря, некоторые из них вызывают сомне-
ния. И тем не менее.

Что поможет визуалу?
– Правило + картинка.
– Стикеры, надписи.
– Доска желания.
– Карточки (с двух сторон).
– Красивая тетрадь, ручка.
Что поможет аудиалу?
– Песни, подкасты, радио.
– Аудирование (диалоги).



 
 
 

– Работа с голосом и артикуляцией (скороговорки).
– Диктофон.
– Обязательно, чтобы нравился голос учителя!
Что поможет кинэстетику.
– Фраза + действие.
– Фраза + воображение.
– Слово + физический предмет.
– Объясни другому.
– Обучение вместе с кем-то.
– Помогать себе жестами.
– Физические прикосновения.
Что поможет диджиталу.
– Информация + формула.
– Объясни другому (выстраивается все по полочкам).
– Четкий план занятий, расписание.
– Таблицы, графики.
– Цель!
– Искусство маленьких шагов.
… Но, в целом, конечно, странно, если такого подхода

действительно не существует. И все еще не верится – неуже-
ли чего-то мо жет не быть в наше прогрессивное время?

Не сомневаюсь, что такой метод станет революцией в изу-
чении иностранных языков, а может, и вообще во всей систе-
ме преподавания, которая всегда основана на запоминании.
Это особенно важно сейчас, когда лавины информации, в
том числе и важной, буквально захлестывают людей. Вот кто



 
 
 

бы объяснил: почему человечество еще не научилось пра-
вильно к этому относиться – системно и с учетом особенно-
стей каждого индивидуума?

Но, если уж эта революция пока, судя по всему, еще не
случилась, каждому остается только одно – рассчитывать на
себя.

По большому счету, есть два подхода к обучению. Если
опять же отталкиваться от того, как это устроено в спорте,
то есть две ка те гории тренеров и, соответственно, две раз-
новидности программы тренировок. Одни наставники раз и
навсегда уверовали в крайне узкий круг упражнений, кото-
рые являются, по их мнению, максимально эффек тив ными.
И их подопечные до одури делают изо дня в день одно и то
же, наперед зная с точностью до минуты, что у них запла-
нировано чуть ли не до конца карьеры. Если эта программа
оказывается правильной и если у спортсменов хватает тру-
долюбия, а психика все это выдерживает, то так и рождают-
ся чемпионы. Но на каждую такую знаменитость приходят-
ся десятки людей, зачастую не менее талантливых, которые
слетели с катушек задолго до сияющих вершин.

А есть тренеры, которые держат вожжи не так крепко.
Их тренировки более разнообразны, они учитывают эмо-
циональное состояние спортсменов и не требуют педантич-
ного выполнения всей программы. И это тоже дает эф-
фект, поскольку даже самые трудолюбивые и мотивирован-
ные спортсмены – это все равно живые люди, а не роботы и



 
 
 

тем более не ходячие банкоматы.
То есть я все это к чему. Не стоит выбирать какой-то спо-

соб изучения языка и долбить все время в одну и ту же точ-
ку. Постарайтесь сделать процесс разнообразным и получать
удовольствие. Впереди большая работа, но на горизонте нет
одной-единственной олимпийской медали на всех. Поэтому
очень желательно не впихнуть в себя какой-то объем знаний
и навыков, а впитать его. Мне кажется, выражение «грызть
гранит науки» придумано для тупиц, зубрил и еще для тех,
кого мы в детской шахматной секции называли «сапогами» –
добросовестно учивших теорию, строго следовавших кано-
нам игры, но напрочь лишенных божьей искры и не способ-
ных на самостоятельные творческие решения.

Этот самый гранит науки совершенно не надо грызть. Им
надо просто лакомиться.

Короче, я попробовал свести воедино чуть ли не все из-
вестные мне методики запоминания иностранных слов, а
вы постарайтесь выбрать ту, которая подходит именно вам.
Лучше всего сделать это заранее, чтобы потом, когда начнет-
ся учеба, уже не тыкаться во все стороны, а точно знать, ку-
да идти. Я перепробовал почти все из нижеперечисленного
– одно отверг прямо с порога, другое принял на вооружение,
а что-то даже и подогнал под себя.

Специально никак не стал группировать эти методы – од-
ни, мол, лучше подойдут аудиалам, а другие – визуалам. Де-
ло в том, что едва ли какой-то из методов окажется для



 
 
 

вас единственно необходимым. А значит, нет ни малейшего
смысла заранее загонять себя в какие-то определенные рам-
ки. Мне кажется, читая обо всем вперемешку, вам будет про-
ще сохранить свежесть восприятия и не зациклиться на чем-
то одном.

При этом, какой бы вы метод ни выбрали, в любом случае
очень рекомендуется разнообразить его применение. Вплоть
до мелочей – если вы занимаетесь прослушиванием, делайте
это в разных помещениях, а то и на улице. Если пишете –
меняйте ручки и используйте разные цвета. Если говорите,
то пытайтесь произносить слова и фразы на разные голоса,
и, чем смешнее у вас получится, тем лучше запомнится.

Время от времени, знаете ли, вопреки расхожему анекдо-
ту, даже кровати в борделе – и те стоит менять местами…

СУХОЙ ОСТАТОК
Нет людей с плохой памятью.
До начала изучения языка важно покопаться  в се-

бе и понять, какие из  многочисленных методов  запо-
минания иностранных  слов вам наиболее подходят.

Какие бы методы вы ни выбрали, желательно сде-
лать обучение максимально разнообразным и творче-
ским.



 
 
 



 
 
 

ט
.
ГЛАВА 9
Ваша главная развилка

И вот – ловите целую охапку этих самых методов. Они все
настолько разные, что едва ли найдётся хотя бы один чело-
век, который не отыщет здесь что-то подходящее именно для
себя. И не воспользуется находкой по полной программе.

А если вдруг найдётся, то мы, как говорится, вернём раз-
ницу.

Программа «Анки».
Ею пользуются очень многие, а среди тех, кто выделяет из

ее многочисленных сестер именно эту программу, которую
вы без проблем найдете в сети – педагоги, к чьему мнению я
готов прислушаться. В ней действительно есть очень многое
из того, что нужно – и возможность самому составить список
слов, которые вы хотите запомнить, и проведение трениро-
вок что в ту, что в другую сторону, и настройка частоты по-
вторения, что бы в списке постепенно оставались только те
слова, которые вы еще не запомнили, и куча других полез-
ных опций.

Но мне эти «Анки» не зашли, и я легко готов признаться,



 
 
 

что сам виноват. Дело в том, что я узнал о существовании
этой программы как раз в тот момент, когда мы сели за парту
ульпана. Вроде бы информация подоспела вовремя, но я, в
силу своей природной технической тупости, не смог освоить
эту программу слету. И, поскольку в голове и без «Анки»
все кипело и бурлило, решил не заморачиваться. У тех, кто
читает эту книгу до начала изучения языка, есть преимуще-
ство, и я вам в этом плане даже немного завидую – вы мо-
жете во всем разобраться заранее. И тогда, не исключено, и
возьмете эту программу на вооружение.

Карточки и стикеры.
Это – можно сказать, «Анки» на минималках. Те же прие-

мы, но только не в компьютере, а в интерьере вашей кварти-
ры. Их тоже рисовало и продолжает рисовать для себя огром-
ное количество людей. Вначале они развешивают по квар-
тире карточки с названями соответствующих предметов, а
потом и с любыми другими словами. Это подходит людям,
в первую очередь, с хорошей зрительной памятью. Они не
только запоминают сам текст, который размещен на каждой
карточке, но еще и то, где она висела, какие буквы написаны
чуть дрогнувшим почерком, и прочие сопутствующие дета-
ли.

Я карточки тоже не делал никогда – считаю, что мне это
противопоказано сразу по нескольким причинам. Прежде
всего, потому, что мои природные лень и неаккуратность со-
поставимы разве что с тупостью, и сложно представить се-



 
 
 

бе, какая сила смогла бы меня заставить аккуратно разрезать
листы бумаги и наносить на них что-то красивым ровным
почерком. Списав все вышеперечисленное еще и на плохое
зрение, я легко договорился с собой, что ни с какими кар-
точками, при всей их несомненной полезности, связываться
не буду.

Диктофон.
Вот – еще одна очень распространенная рекомендация,

которая лично мне тоже не особо по душе. Суть ее в том,
чтобы самому записать на какое-то устройство слова и потом
слушать их, можно даже и фоном, не концентрируясь на том,
что идет в «эфире».

Может, кому и пригодится такой метод. Но я занимался
самопрослушиванием на другом этапе обучения и совсем с
другой целью – чтобы понять, как я звучу, и на основании
этого скорректировать какие-то свои интонации. Впервые я
этим занимался давным-давно, когда готовился дебютиро-
вать в эфире областного радио. Даже попросил у приятеля
для этого магнитофон, потому что у самого не было. И чув-
ство глубочайшего отвращения к услышанному, помнится,
очень помогло. Я многое подправил в своей устной речи, и
в программу даже стали время от времени позванивать де-
вушки, которых совершенно не интересовали обсуждавши-
еся в эфире узкоспортивные темы…

Примерно те же эмоции я испытал и сейчас, и это тоже
пошло в плюс. По крайней мере, я понял, что не стоит даже



 
 
 

пытаться произносить некоторые звуки, похоже, почти недо-
ступные нашему речевому аппарату. Лучше просто говорить
с русским акцентом, чем пытаться копировать правильный
иврит. Получается не более чем пародия, причем далеко не
самая удачная.

Да и вообще, уж если пускать кого-то фоном, то явно не
себя – неужели нельзя найти более достойную кандидату-
ру на приятное и полезное прослушивание? Я нашел радио-
станцию с минимумом музыки, и вот это, кажется, было по-
лезно. Даже несмотря на то, что мозги у меня устроены для
такой деятельности не лучшим образом – никакой фон они
воспринимать не в состоянии. Дело в том, что я без труда
могу на чем-то полностью сконцентрироваться, но от всего
остального при этом тоже отключаюсь не менее кардиналь-
но. Поэтому Юлий Цезарь и любая женщина, способная од-
новременно делать восемь дел – идеал для меня совершенно
недостижимый, а включение радио только для того, чтобы
оно звучало фоном – процесс не слишком-то познаватель-
ный.

Зато, когда я его именно что слушал, многие новые сло-
ва выхватывать из эфира удавалось. И, благодаря тому, что
они звучали в контексте, запоминались действительно легко.
К тому же иврит – язык с очень четкой артикуляцией, он в
этом отношении гораздо ближе к всегда артистичному ита-
льянскому, чем к порой откровенно жвачечному английско-
му. Многие новые для меня слова звучали в эфире настоль-



 
 
 

ко отчетливо, что потом их без труда можно было найти в
словаре.

Мнемотехника.
Еще один очень популярный способ, и те, кто за него аги-

тируют, утверждают, что ничего другого людям не нужно во-
обще, и благодаря ей можно запоминать какое-то безумное
число слов. Читал разное – от пятидесяти слов в час до ста
в сутки. Примерно так мы шутим над хвастунами в спорте:
«первый в мире, второй в Европе».

По мне, метод, действительно, рабочий, но сводить все к
нему, как настаивают маркетологи, устраивающие семинары
и тренинги – это все равно, что заставлять дурака молиться
богу. Надеюсь, продолжение поговорки все помнят. Прин-
цип мнемотехники – находить образ или ассоциацию, соот-
ветствующую каждуму слову, и запоминать именно ее. При-
мерно как в рассказе Карла Чапека, когда единственным сви-
детелем дорожного происшествия оказался поэт. Он понача-
лу выглядит слегка сумасшедшим, но потом выясняется, что
в каждой безумной строке родившегося в ту драматическую
минуту стихотворения скрыта одна из цифр номера маши-
ны, из-за которой и случилась авария. Также заодно выясни-
лись и другие подробности происшествия. Рассказ так и на-
зывается – «Поэт», очень рекомендую для дальнейшего по-
гружения в тему. Написан был, между прочим, в 1928 году,
за двадцать лет до создания Государства Израиль…

Если у кого-то это получится – столь же быстро и легко ге-



 
 
 

нерировать образы, а потом вовремя извлекать их из памяти
– таким уникумам, кроме мнемотехники, и правда, ничего
другое уже не понадобится. Но, как по мне, этот метод тогда
и хорош, когда образ или ассоциация рождается сама собой
и не надо ничего вымучивать и выдавливать из себя. Или ко-
гда все остальное уже не помогает – вот тогда действительно
надо напрячься и что-то придумать. Но если зацикливаться
только на этом, то в голове появляется слишком много лиш-
него. Ведь впитать в себя информацию, какой образ соответ-
ствует данному слову, может быть столь же непросто, как и
запомнить само это слово.

Хотя… может быть, мне просто не хватает воображения.
Но и тупая зубрежка тоже вызывает у меня активное

неприятие. Поэтому какие-то вещи я никогда не запомню,
пока не избавлю себя от этого увлекательного занятия и не
включу логику. Обычно это касается либо антонимов, ли-
бо слов с похожим звучанием. То есть саму эту пару иврит-
ских слов я запомню легко, но, что из них чему соответству-
ет на русском, усвою только после того, как найду для себя
какую-то аналогию. Вот, например: я без малейших усилий
запомнил, что митрия и питрия – это гриб и зонт. Но что из
них – что, особенно с учетом того, что и предметы эти мож-
но считать похожими? Если бы я не оттолкнулся от того, что
русские буквы П и Г имеют некоторое сходство, а рукопис-
ная английская m – это фактически положенная на бок рус-
ская З, мучился бы до сих пор. Зато теперь усвоил. Митрия



 
 
 

– зонт, питрия – гриб, что может быть проще?
Или другой пример. В иврите безударные гласные обяза-

тельно надо проговаривать четко – здесь не канает то, к чему
мы привыкли с детства: кАрова или сАбака. Потому что, во-
первых, носители языка зачастую просто не понимают таких
вольностей, а еще – слово с другой безударной гласной впол-
не может существовать, и у него будет абсолютно иное зна-
чение. Вот – два слова, которые в русском языке звучали бы
совершенно одинаково: хазе и хозе, с ударением на послед-
ний слог. Но только одно из них – договор, а другое – грудь.
Как запомнить? Я придумал аналогию, и сразу же все вста-
ло на свои места: там, где есть сплошные буквы «О» в рус-
ском языке, пусть до кучи будет еще одна и в иврите. Мне
не жалко.

А вот Лена эти две запутанные ситуации разрулила по-
своему. Гриб – это именно ПИТрия, потому что он ПИТа-
тельный. А именно хозе является договором, потому что мы
его заключили с хозяином квартиры. Думаю, каждый из вас
легко придумает для этих случаев свой способ. А заодно и
для всех остальных.

Вообще, замечу в скобках, слова лучше всего запоминать
именно парами – так тратится ровно в два раза меньше уси-
лий. Особенно – слова с противоположными значениями.
Если эта мысль правильная, то остается только удивляться,
почему в нашем ульпане такой метод не использовался во-
обще.



 
 
 

Придумывать ассоциации для лучшего запоминания мне
удается гораздо лучше, чем создавать какие-то образы. Но
иногда удавалось, причем без всякого напряжения, пользо-
ваться и этим приемом. Например, во время изучения алфа-
вита. Многие ивритские буквы, в отличие от слов, благодаря
такому подходу действительно стали оживать. И, как только
это произошло, враждебный забор мало отличимых друг от
друга закорючек стал наполняться логикой и смыслом. Хо-
тя чувство беспросветной грусти, которое я испытал в тот
момент, когда впервые увидел все это на экране своего ком-
пьютера, несколько минут было довольно сильным, скрывать
не буду.

Приведу только пару примеров, как это работало. Вот, на-
пример, ל – так выглядит буква Ламед, дающая звук Л. Л
– это любовь, любовь – это молния, на которую ламед как
раз и похож. Кажется, первой буквой, которую я выучил, был
именно он. Кстати, я не видел и не вижу смысла запоминать
буквы в алфавитном порядке, как это рекомендуется в книж-
ках и как потом к этому подходили в ульпане.

Вот просто смотрел на них, и все – какую букву запоми-
нал, ту из общего списка и вычеркивал. Я и до сих пор, если
честно, порядок букв ивритского алфавита помню нетвердо
– в отличие от их расположения на клавиатуре. И не вижу
нкакого смысла бороться с этим несомненным пробелом в
знаниях.

Впрочем, продолжим наш краткий практикум по мнемо-



 
 
 

технике при изучении ивритского алфавита. Буква Самех,
дающая звук С, не зря в точности такая же, как обычный
нолик. Не скрою, было весьма приятно осознать, что таким
способом евреи еще с незапамятных времен выражали свое
отношение к московскому «Спартаку». Представьте только,
как издевательски выглядела бы эмблема популярного клу-
ба в правильном начертании: краснобелый ромбик, а в сере-
динке – ноль, да и тот перечеркнут.

И еще один пример, самый любимый. Вот, присмотри-
тесь: ה. Это – буква Хэй. По-моему она очень напоминает
человека, который склонился над унитазом в тот момент, ко-
гда его тошнит. Что он произносит в этот весьма неловкий
момент? Да конечно же, не что иное, как название одной из
самых распространенных букв ивритского алфавита.

Запоминалки.
Вот – еще один метод, который мне очень нравится имен-

но в силу того, что можно пользоваться им ненапряжно. Суть
его заклчается в том, чтобы либо придумать для слова, ко-
торое надо запомнить, какую-то веселую рифму на любом
языке, либо включить его в ритмичную фразу на том языке,
который учим. Злоупотреблять этим не надо, но, если будет
получаться, многое осядет в памяти всерьез и надолго.

Могу привести пример из тех времен, когда я учил ан-
глийский. В нашем незабываемом интенсиве была фраза, за-
мечательная в своей бессмысленности, которую потом мы
как только ни обыгрывали. Звучала она так: «When the lift



 
 
 

is out of order, it is not convinient». Но положите ее на самый
торжественный, пафосный и бравурный мотив, и вы не забу-
дете ее никогда. Я не использовал ее вообще ни разу в жиз-
ни, но уверен на все сто: если когда-нибудь ко мне придет
старина Альцгеймер, он заберет эту фразу из моего слабею-
щего мозга едва ли не в последнюю очередь. Где-то вместе
с детской футбольной кричалкой «Прилетели к нам грачи,
пидарасы – москвичи» и списком членов брежневского По-
литбюро, который в неизменном виде чуть ли не ежедневно
звучал в программе «Время». И еще, вот этим перечнем хи-
мических элементов – калий-кальций-натрий-магний, алю-
миний-цинк-железо, никель-олово-свинец. Хотя я уже дав-
ным-давно не имею ни малейшего представления, с какой
стати они должны находиться в моей памяти именно в этой
почти песенной последовательности.

Точно такие же процессы, запущенные в годы английского
интенсива, теперь текут в моей голове и во время изучения
иврита. В ульпане нас на это не ориентировали, но мозг де-
лал свою работу без понуканий – нередко слова сами собой
складывались в ритмичные фразы, которые было легко за-
помнить. А когда этого не случалось, на помощь приходили
русские рифмы. Причем, чем более нелепыми и даже нецен-
зурными они оказывались, тем лучше все это запоминалось.
Впрочем, я все же ограничусь нейтральным и где-то даже
безобидным примером. «Еладим, еладим, ТельАвив непобе-
дим». И вот только попробуйте сказать мне после услышан-



 
 
 

ного, что вы еще не запомнили, как на иврите звучит слово
«дети».

Думаю, такого любой напридумает без труда. Это – вер-
ный путь не только к простому лингвистическому счастью
и ученическому прогрессу, но и к хорошему настроению. А
ведь они и должны идти рядом. Это битва при Калке была
из-под палки, но у нас – никакое не сражение, и поэтому лю-
бое насилие над собой желательно минимизировать.

Карта памяти.
Мне кажется, эти несколько абзацев – просто для общего

развития. Но, раз уж такой метод существует, и кто-то им
пользуется, есть смысл упомянуть и о нем. Идея в том, что-
бы группировать слова по темам в несколько своеобразном
виде. В центре листа советуют написать самое общее слово,
а затем, рисуя стрелочки наружу и размещая слова на все
новых и новых орбитах, обогащать свою лексику по этому
направлению.

Может, кому-то это и пригодится, но я себя в роли ху-
дожнкка-оформителя не представляю. Во-первых, вообще
очень сомневаюсь, что на выходе может получиться что-то
удобоваримое даже у самых талантливых. А, кроме того, у
меня точно не получится совмещать эти два процесса, име-
ющих мало общего друг с другом – запоминание и оформ-
ление.

Хотя, может, именно в этом и заключается потаенная идея
этого метода. Я с детства привык концентрироваться только



 
 
 

на чем-то одном и считал этот подход единственно верным.
А сейчас, как недавно узнал, психологи наоборот рекомен-
дуют совмещать процесс обучения с какими-то второстепен-
ными занятиями. Когда мы с дочкой занимались ее домаш-
ними заданиями, то у нас было железное правило: в это вре-
мя мы не отвлекаемся ни на что другое, даже на жвачку. Те-
перь выясняется, что, возможно, я был неправ. Что ж, ес-
ли Катя напишет когда-нибудь гневную книжку о том, как я
мешал ей приобщаться к знаниям, не обижусь. Нет ровным
счетом ничего удивительного и тем более страшного, если у
каждого поколения появляются свои представления о том,
что такое хорошо и кто подставил кролика Роджера.

Группировка по грамматическим признакам и за-
поминание однокоренных слов.

Везде пишут, что это – разные методы, и конечно, так и
есть. Но я их поставил рядом потому, что у них – одна осно-
ва: они ориентированы на понимание структуры языка, и их
использование дает возможность впитывать новые слова, а
не зазубривать их.

Если бы я составлял учебные тексты, я бы непременно
сделал так, чтобы они не просто были посвящены какой-то
определенной теме, но и постарался напихать в каждый из
них как можно больше слов, составленных по одному и тому
же принципу. Если говорить о тексте на русском языке, то –
существительных с суффиксами «ость» или «ство», напри-
мер. Или какие-нибудь возвратные глаголы. Знаю по себе:



 
 
 

в куче такие слова запоминаются значительно лучше, чем по
отдельности. Скажу даже больше: если текст будет подчерк-
нуто бредовым, но наполненным именно такой лексикой, это
тоже зайдет на ура. Потому что, помимо всего прочего, даст
ощущение ритма языка и принципов его словообразования,
о чем я уже говорил пару глав назад.

Подобных ивритских текстов мне, к сожалению, не попа-
далось. Но все равно почти каждое новое слово мозг как-
то сам отправляет туда, где уже находятся его родственни-
ки. Причем эти тесные семейные узы могут формироваться
сразу по двум направлениям – среди однокоренных слов, а
также слов, у которых одинаковая структура.

Как по мне, такой метод работает лучше, чем карта памя-
ти, о которой я упомянул раньше. Даже если группировать
слова по темам не с помощью кружочков и стрелочек, а про-
сто выписывая их в столбик на отдельных странцах (так, на-
сколько знаю, делают многие), они все равно будут запоми-
наться хуже. Потому что, кро ме общей темы, их не будет
роднить ровным счетом ничего. Эти слова будут друг другу
как седьмая вода на киселе – такой себе сигнал для мозга,
что он должен встретить и приютить их всех, как пол агается.

Если кому-то покажется, что речь идет сейчас о слишком
замудреных вещах, попробуйте, как я и говорил раньше, сна-
чала пощупать их на русском. Можете не сомневаться: очень
скоро вы ощутите, насколько легко запоминать иностранные
слова, используя этот способ.



 
 
 

Он, конечно, не для начального этапа обучения, потому
что для его применения нужны дополнительные знания. Но,
когда вы до него дозреете, сразу почувствуете, насколько
быстро и легко запоминаются слова. Ведь они больше не бу-
дут представлять из себя просто хаотичный набор букв и зву-
ков, который еще попробуй усвой. Знаете же, как бывает: вот
встречаешь совершенно чужого человека, и через пять ми-
нут возникает ощущение, что вы знакомы тысячу лет. Точно
так же и здесь – новые слова будут приходить к вам как ста-
рые добрые друзья, с которыми вы просто давно не виделись.
Многократное повторение.

Возможно, вам будет небезынтересно узнать, что говорят
многие не самые передовые тренеры своим не самым талант-
ливым подопечным: «Если дрессировщик может научить
медведя зажигать спички, то и я вас научу чему угодно». И,
как правило, после такой преамбулы начинается скучнейшая
тренировка, когда люди до одури делают одно и то же. Но,
поскольку они потом кого-то даже обыгрывают, можно счи-
тать, что и такой подход имеет право на существование.

Применительно к изучению иностранных языков он за
ключ ается в том, что надо много-много раз подряд написать
и про гово рить одно и то же слово. В принципе, конечно,
повторенье – мать ученья, и без него не обойтись, но, как по
мне, не в такой же фор ме! Впрочем, если вы привыкли к
муштре, и это вас уже не напрягает, то можете и продолжить.
Как говорится, если у вас на гражданке так хорошо, то что



 
 
 

же вы там тогда строем не ходите?
«Гармошка».
Этот метод чуть повеселее предыдущего, но основан на

том же самом. Берете лист бумаги и в столбик выписываете
слова на русском языке, а напротив каждого размещаете пе-
ревод. Потом загибаете первый столбик, чтобы его не было
видно, и переводите слова на русский. И так далее – пока не
кончится бумага, паста в ручке или ваше терпение. Вроде,
простенько, но и со вкусом. Главное – перевод одновремен-
но идет и в ту и в другую сторону, и попутно запоминается,
как эти слова пишутся.

И теперь – немного именно об этом – как запоминать не
только звучание слова, но и его написание. Прямо сейчас, ра-
ботая над этой главой, обнаружил такую рекомендацию: пи-
сать слова наоборот – сначала последнюю букву, потом пред-
последнюю и так далее. Не могу себе представить, как это
работает и чем может помочь. Но, раз люди рекомендуют,
как говорится, оставлю это здесь.

Я-то всегда учил написание слов по-другому. Во-первых,
конечно, старался понимать правила и закономерности и за-
поминать исключения. Но это помогало не всегда, и тогда
на выручку приходило испытанное – просто представлял се-
бе написание иностранного слова русскими буквами. И это
действовало практически безотказно. Унфортунателу и все
тут – по-другому написание слова unfortunately я бы не за-
помнил никогда, ведь оно звучит совершенно по-другому.



 
 
 

Прекрасно помню, как Людмила Анатольевна говорила о
том, что ее буквально вымораживает, когда люди поступают
подобным образом, и просила хотя бы при ней так не выра-
жаться. Но, каким бы она ни была прекрасным педагогом,
мои благодарность и упрямство оказались вполне сопостави-
мыми. Ведь это же у меня работает, вот честное слово. При
всей антинаучности и неэстетичности, которые даже оспари-
вать не собираюсь.

Более того. Поначалу мне никак не удавалось запомнить,
как пишутся даже самые простые ивритские слова. И дело
пошло на лад только после того, как я научился запоминать
ивритские слова при помощи русских букв. Это, кстати го-
воря, было не так просто, потому что у двух алфавитов су-
ществует не так много прямых соответствий между буквами.
Но зато сейчас количество грамматических ошибок, которое
я допускаю при письме, меня не расстраивает. Хотя я и ста-
раюсь относиться к себе весьма самокритично.

Отсюда вытекает одна очень простая мысль. Во время изу-
чения инстранного языка вы смело можете экспериментиро-
вать, придумывать что-то свое. Если это подходит именно
вам, нет никакого смысла оглядываться на то, что думает по
этому поводу мировая педагогика. По части ценности реко-
мендаций она зачастую находится где-то рядом с медициной,
где два светила запросто могут с одинаковым запалом утвер-
ждать абсолютно противоположные вещи. И еще при этом
заботливо напоминать нам о вреде самолечения.



 
 
 

СУХОЙ ОСТАТОК
Методы и способы запоминания иностранных слов

и их написания:
– компьютерные программы – «Анки» и другие;
– карточки и стикеры;
– диктофон;
– мнемотехника;
– карты памяти;
– запоминалки;
– группировка по грамматическим признакам и за-

поминание однокоренных слов;
– многократное повторение;
– гармошка;
– запоминание при помощи букв русского алфави-

та;
– любой другой способ, который вы придумаете са-

ми и который вам понравится.



 
 
 



 
 
 

ГЛАВА 10
Слушайте!
И не говорите, что не можете

Изучение иностранного языка, в конечном счете, сводит-
ся к четырем вещам: к умению генерировать и понимать уст-
ную и письменную речь. Мы учимся писать, читать, говорить
и слушать. И очень желательно, чтобы в этом многоборье у
нас не было слабых мест.

В иврите, по сравнению с европейскими языками, значи-
тельно более сложное чтение. Например, если вы потратите
пару дней (а применительно к некоторым языкам хватит и
пары часов) на изучение правил, то сразу же после этого вы
сможете прочитать любой текст, даже и не понимая его со-
держание. Пусть через пень-колоду, с неправильными ударе-
ниями и интонациями, но – прочитаете. В иврите это нере-
ально – так вот хитро он устроен: утром понимание текста –
вечером чтение. Или, как говорил классик, наоборот. Но, в
любом случае, произнести правильно незнакомые слова ча-
ще всего не смогут даже те, для кого этот язык является род-
ным. А иногда, как ни странно – хотя бы просто понять, к
какой части речи они относятся.



 
 
 

Например, у нашего любимого Арика Айнштайна есть
песня, составленная сплошь из имен известных футболистов
всех стран и всех эпох. Я нашел ее текст, и попросил про-
читать знакомых израильтян, далеких от этой игры. И у них
ничего не получилось. Да что далеко ходить, если мое про-
стенькое имя – Арнольд – написанное ивритскими буквами,
может превратиться во что угодно, вплоть до скандинавско-
го Арнвалд.

Короче говоря, париться по поводу сложностей с чтени-
ем на иврите не стоит вообще, да и Гугель всегда под рукой.
Проблемы с собственной устной и письменной речью – это
дело рук самих утоп… извините, обучающихся. И тут, в ко-
нечном счете, все зависит от них.

И совсем иное дело – понимать то, что нам говорят дру-
гие. Тут мяч отнюдь не на нашей стороне. Собеседник может
говорить слишком быстро или жевать в это время свою дол-
баную жвачку, шепелявить или просто находиться в шумном
месте. А у тебя нет возможности ни прогнать его речь че-
рез компьютер, ни прослушать ее на другой скорости. Мак-
симум, можно переспросить, но это помогает не всегда. Вот
как, допустим, ты переспросишь диктора на вокзале или ав-
тоответчик?

Если оставить за скобками ивритские заморочки при чте-
нии, то понимание речи на слух или, на научном языке, ауди-
рование – вообще самое сложное из всего, что есть в изуче-
нии языков.



 
 
 

У меня это – тоже самое слабое место, не вижу смысла
скрывать. Так было и с английским, и то же самое происхо-
дит сейчас. Особенно это проявляется в тот момент, когда
фразу, сказанную собеседником, нужно понять правильно от
первого и до последнего сло ва. То есть, я более-менее легко
могу участвовать в разговоре на ка кую-то отвлеченную тему
– если даже я не схвачу или не распо знаю какието слова, то
общий смысл чаще всего пойму. Но вот если кто-то задаст
на улице самый простой вопрос – редко когда уловлю, о чем
речь, с первого раза. Или если в банке или в каком-то другом
заведении мне объясняют что-то такое, что требует понима-
ния каждого слова.

Есть огромное количество методик, позволяющих улуч-
шать восприятие на слух. Но – уже в самом процессе изуче-
ния иностранного языка. Причем, любого. Я просто по при-
колу набрал в поисковой строке не самый популярный за-
прос: «аудирование суахили» – и то получил в ответ уйму
ссылок. Что уж говорить о более востребованных языках.

Но можно ли как-то заранее подступиться к решению про-
блемы, чтобы в процессе обучения она уже была не такой
острой? Я задавал этот вопрос всем, до кого смог дотянуть-
ся, вплоть до светил. И ответ был однозначным: нет. Чаще
всего еще и с таким вот уточнением: если бы кто-то приду-
мал такой метод, то во всей системе образования произошла
бы самая настоящая революция.

Лена, правда, придумала несколько упражнений, но науке



 
 
 

пока неизвестно, насколько они действенны. Поэтому ска-
жу о них коротенько, хотя сама идея мне кажется здравой и
вдобавок вполне логичной. Лейтмотив вам уже знаком: ес-
ли создать себе сложности в тот момент, когда мы слушаем
родную речь, и научиться их преодолевать, это вполне может
пригодиться и при распознавании речи иностранной.

Например, попробуйте прослушивать что-то на макси-
мально высокой скорости, на которую только способны ва-
ши гаджеты. Или запустите параллельно какой-то шум, на-
подобие советских глушилок западных «голосов». Я, кстати,
помню те свои ощущения – все в организме, действительно,
обострялось, когда шла интересная передача, которую почти
не было слышно.

Еще одна интересная, пусть и небесспорная идея – слу-
шать оперные завывания и попытаться понять, о чем там во-
обще идет речь. Но это – испытание не для всех: например,
с учетом моих эстетических предпочтений, могу признаться
честно: я не выдержу и двух минут подобного экстремально-
го эксперимента. Слишком много было оперных страданий
в детстве, знаете ли.

Впрочем, если у кого-то появится желание испытать эти
идеи на себе, хуже почти никому точно не будет. Но вот по-
может ли – вопрос другой. И очень интересно было бы это
узнать. А вдруг действительно мы на пороге большого про-
рыва?

Но пока я на это никоим образом не претендую. Надеюсь,



 
 
 

довольно здраво оцениваю свои роль и место в этом мире и
на сценический псевдоним Подрыв Устоев ни в коей мере не
замахиваюсь. Не собираюсь выступать и в роли боксера-за-
очника, чтобы давать советы в том, в чем и сам не слишком
силен. Поэтому – буквально пара советов на заданную тему.
Я не нашел их в научных трудах, но практика подтверждает,
что это работает.

Интуиция.
Несмотря на то, что мы с Леной практически все время

учим язык вместе, пользуемся им мы немного по-разному.
Словарный запас у нас вполне сопоставимый – разве что она
не очень знает футбольную терминологию, а я – продукто-
вохозяйственную. Я немного лучше говорю, зато с этим са-
мым аудированием значительно лучше у нее. Время от вре-
мени мы обсуждаем: вот как так получилось, что я застыл в
недоумении, а она прекрасно поняла то, что нам сказали. И
выясняется, что женская интуиция – прекрасное подспорье.
Может, и не в собственно изучении языка, но в понимании
– точно.

Вот – типичнейшая ситуация, случившаяся буквально
вчера. Мы довольно долго стояли на остановке, и, соглас-
но электронному табло, за это время сюда должны были
приехать уже несколько автобусов. Постепенно тут скопи-
лось немало людей, и, когда переполненный автобус, нако-
нец, пришел, они начали трамбоваться в него почти как в
нашем детстве. Но тогда мы по-другому и не ездили, а сей-



 
 
 

час было совершенно понятно, что просто где-то случилась
пробка, и что сейчас все застрявшие в ней автобусы к нам
подтянутся. Так и случилось – буквально через минуту мы с
привычным комфортом заходили в полупустой салон. Кро-
ме нас, такое же тактически грамотное решение из всей сто-
явшей на остановке толпы принял только один парень, и, ко-
гда мы пересеклись с ним в дверях, он нам что-то сказал.
Вообще, если израильтяне к вам обращаются, это вовсе не
значит, что им от вас что-то надо – они настолько открыты и
общительны, что всегда готовы оставить свой комментарий
по любому поводу.

Я эту брошеную вскользь фразу не разобрал и просто
улыбнулся в ответ. А Лена ее не то что поняла, а именно
прочувствовала – типа, вот и стоило им всем суетиться, если
было ясно, что вот-вот придет еще один автобус. И можете
не сомневаться: речь была именно об этом.

О том, что у меня интуиция – далеко не самое сильное
качество, можно судить, например, по скромному балансу
на счету в букмекерской конторе. Одних знаний мало, и их
вполне можно компенсировать вот этой самой чуйкой. Я с
этим давно смирился, но, если у кого она развита, то не стоит
ее отключать и при общении на чужих языках. Едва ли есть
смысл рассчитывать на то, что все должно быть понятно с
первого и до последнего слова и разложено по полочкам. Ин-
туиция и должна помогать компенсировать пробелы в обра-
зовании. Еще раз искренне сожалею, что мне этого не дано.



 
 
 

Правило прочерков.
Вот еще одно чисто бытовое наблюдение. У меня рань-

ше очень часто возникали такие ситуации – вот слушаешь
собеседника и он вдруг произносит слово, которое ты яв-
но знаешь, но никак не можешь вспомнить. И, если скон-
центрироваться на нем, то, через какое-то время тебя, воз-
можно, и догонит его значение, но вот же беда – пока это
произойдет, упустишь ты гораздо больше. Правило прочер-
ков как раз в этом и заключается: лучше поставить где-то
один-единственный прочерк, но не упустить зато основную
нить. Следовать этому правилу неукоснительно удается не
всегда – если ускользнувшее слово окажется особенно про-
стым, мозг откажется переключаться. Получается примерно
как с навязчивым мотивом – попробуй выкинуть его из го-
ловы. Но лично мне все же удается в большинстве случаев не
зацикливаться на вещах, которые в итоге оказываются вто-
ростепенными.

Гуманитарная помошь.
Я назвал так правило, о котором, в общем-то, уже гово-

рил и раньше. В подавляющем большинстве стран носители
языка, и вообще местные жители, очень доброжелательны,
поэтому не стоит думать, что они, общаясь с нами, делают
нам одолжение. Напротив, им это чаще всего в радость, по-
этому не надо стесняться – переспрашивать, просить объяс-
нить незнакомое слово, уточнять, правильно ли мы их поня-
ли. Когда у меня есть сомнения, а момент важный, я обычно,



 
 
 

после тысячи извинений говорю: «То есть ты сейчас сказал,
что…» – и повторяю своими словами то, что, как мне кажет-
ся, только что услышал. И – хотите верьте, хотите – нет, но
за три года нашей израильской жизни не было случая, чтобы
такой подход вызывал хотя бы тень неодобрения. Даже когда
мы имели дело с людьми, явно ограниченными во времени.

Вообще, хочу сказать в скобках, что это очень важное ка-
чество – быть готовым принимать чью-то помощь. Почти все
из нас прекрасно помнят, что «у советских – собственная
гордость», и зачастую это побуждает отказываться от любой
помощи, которую нам совершенно искренне предлагают. В
том числе, и от такого роскошного подарка, как общение.
Никогда не стоит думать, что это – обуза для людей, которые
нам улыбаются и протягивают нам руку.

«Фальшивая американская улыбка». – эта безумная на-
ходка советских пропагандистов, боюсь, переживет еще и
нас – настолько она въелась в массовое сознание. Примерно
как «продолжающаяся концентрация израильской военщи-
ны в долине Бекаа». В детстве я слышал эту фразу в каждом
выпуске программы «Время» на протяжении многих лет –
если бы она оказалась хотя бы на десять процентов правди-
вой, то в многострадальной долине было бы просто не про-
толкнуться от представителей этой самой военщины. Точно
так же дело обстоит и с улыбками – мы к этому не очень
привыкли, но во многих странах люди таким способом дей-
ствително выражают свою симпатию и предрасположенность



 
 
 

друг к другу.
Так что расслабьтесь, выкиньте всякий мусор из головы –

и будет вам счастье. Можете не сомневаться!

СУХОЙ ОСТАТОК
Аудирование – самая сложная часть изучения ино-

странных языков.
Науке неизвестны способы продвижения в этом на-

правлении до начала обучения.
Тем не менее, рискну предложить такое упражне-

ние: попробуйте максимально затруднить прослуши-
вание на

родном языке – ускорив запись, наложив на нее
шум или выбрав для прослушивания нечленораздель-
ную речь. Будет прогресс на родном языке – поможет
и при изучении иностранного.

Не совсем научные, но полезные с практической
точки зрения подходы, позволяющие улучшить пони-
мание иностранной речи на слух:

– включите интуицию;
– не зацикливайтесь на отдельных непонятных сло-

вах;
– не стесняйтесь переспрашивать;
– не отказывайтесь от общения.



 
 
 



 
 
 



 
 
 



 
 
 

ПОСЛЕСЛОВИЕ

Вот, пожалуй, и все, друзья мои. Точнее, почти.
Дело вот в чем. За то время, что этот текст сначала от-

леживался в дальнем ящике, а потом неспешно превращал-
ся в книгу, в моей жизни кое-что произошло. А именно – к
своему же огромному удивлению, я нашел работу в израиль-
ском футболе, и даже в высшей лиге. И все закрутилось, по-
чти как раньше – пресс-конференции, разные клубные ме-
роприятия, поездки на выездные матчи, пусть здесь они со-
всем недлинные.

Иногда я смотрю на себя со стороны, и мне кажется, что
все это воо бще происходит не со мной. Ну не должно же
такого быть – еще вчер а ты не знал ни слова на языке той
страны, в которую приехал чуть ли не под старость, а сегодня
безо всякого напряжения общаешься с людь ми, с которыми
тебе интересно. И которым интересно с тобой. Ты понима-
ешь их, они понимают тебя, и совершенно нет ощущения,
что ты чужой на этом празднике жизни.

Честно говоря, я о таком даже и не мечтал.
Наверное, это все же не самая типичная история. К тому

же, честно говоря, не обошлось и без везения – довелось ока-
заться в нужное время в нужном месте, да еще и в компании



 
 
 

правильных людей. Но чего бы стоил этот фарт, если бы я
был не в состоянии с ними объяснить ся?

Так что, все реально в этом мире.
И, если срослось у меня, то почему это не может произой-

ти и с любым из вас?
Я буду очень рад, если моя книжка поможет вам добиться

всего, к чему вы стремитесь и даже того, о чем просто мечта-
ете. И на деюсь, что наше общение в соц. сетях продолжится
после то го, как вы, наконец, завершите это чтение.

Ведь тема еще далеко не раскрыта…
Короче говоря, на связи.      Всем – удачи!
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